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better understanding of affix order and phonotactics and
the role and nature of stress. The phonological and syntac-
tic properties of ideophones, a common feature of Gubéeher,
have not been researched at all. The areas of semantics and
pragmatics are only starting to being investigated, a paper

on a discourse structure called tail-head linkage is in prepa-
ration (Cobbinah 2024), discussing data from Gubéeher ang
various Joola and Upper-Guinea Creoles from an areal per-
spective. Publications on argument structure, with a focus
on zero objects are in preparation.

12.9 Appendix: Participants occurring in examples (B = Bainounk, J = Joola)

Code Gender Agebracket Language repertoire

BS female 20-25

HS female 40-50
Kriolu, Mandinka

B. Gubéeher, J. Banjal, J. Fogny, J. Kujireray, Pulaar, Wolof, French
B. Gubéeher, ]. Banjal, J. Fogny, J. Kujireray, Pulaar, Wolof, French, Bayot, J. Kaasa,

GS male 25-30 B. Gubéeher, . Banjal, J. Fogny, J. Kujireray, Wolof, French, Bayot, Joola Kaasa

LM male 35-40 B. Gubéeher, J. Banjal, J. Fogny, J. Kujireray, Wolof, French, ].Kaasa, Kriolu

AB male 50-60 B. Gubéeher, J. Banjal, J. Fogny, J. Kujireray, Wolof, French, J.Kaasa, Kriolu, Bayot

ES male 10-15 B. Gubéeher, J. Kujireray, Wolof, French

MaB  female  20-25 B. Gubéeher, J. Kujireray, Wolof, French, J. Banjal

AS male 30-40 French, Wolof, J. Kaasa, English, B. Gubéeher, J. Kujireray, J. Fogny

JHS male 60-70 B. Gubéeher, J. Banjal, J. Fogny, J. Kujireray, Wolof, French, Bayot, J. Kaasa, Kriolu,
Mandinka, Mancagne, Bassari

JMS male 40-50 B. Gubéeher, J. Banjal, J. Fogny, J. Kujireray, Wolof, French, J. Kaasa, Kriolu,

KC female 25-30 B. Gubéeher, J. Banjal, J. Fogny, J. Kujireray, Wolof, French, J. Kaasa, Bayot
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CHAPTER 13

Djifanghor Nyun (Bainounk)

NICOLAS QUINT

13.1 General presentation of the
language and its speakers

pjifanghor Nyun (JFG) is the traditional Nyun variety spo-
ken in the village of Djifanghor in the Senegalese province
of Lower Casamance (7km east of Ziguinchor on the Sene-
galese national road N, see Maps 13.1 and 13.2). JFG is
called gufitiun (i.e. the Nyun’s language) by its own speak-
ers. It is a home language in the five Djifanghor dis-
tricts of Yof (on the right side of the road when com-
ing from Ziguinchor), Batdki, Nydogoom, Jiléhenum, and S3lgo
(on the left side), whose inhabitants are mostly or ex-
clusively Djifanghor Nyuns (see Map 13.3). In Djifanghor,
Nyuns are one of the three main ethnic groups of the vil-
lage, the other two being Joolas (belonging to the Ban-
jal and Fogny subgroups)—who are regrouped around the
mosque in the centre of the village and also in its eastern
part (towards Niaguis)—and Mankanyas, who live mostly
in the western part of the village (towards Boutoute and
Ziguinchor).

The five Nyun districts of Djifanghor encompass between
twenty and thirty homesteads, i.e. approximately 250 peo-
ple. However, many Djifanghor Nyuns do not live in their
original village anymore: some have settled in close-by vil-
lages, due in particular to intermarriages, many more have
gone to Ziguinchor, Dakar, and other big Senegalese cities in
search of better economic and living conditions or fleeing
the conflict between rebels and governmental troops dur-
ing the Casamance conflict (mainly in the 1980s and 1990s).
Therefore, the total number of JEG speakers is much higher
than those who live in the village. At any rate, the whole
language community (including those who live inside and
outside Djifanghor) does not comprise many more than 500
persons.

From a phylogenetic point, JFG can be classified as follows
(Chapter 2, this volume):

- phylum: Niger-Congo,
- branch: Atlantic,

- sub-branch: North-Atlantic,
- family: Nyun,
- linguistic grouping: Baynunk.

Among Nyun varieties, JFG clearly belongs to Western Nyun
(Lespinay 1987b: IV) and more specifically to Southwest-
ern Nyun, a dialect cluster including two other varieties,
spoken respectively in the villages of Djibonker and Dji-
belor, both situated west of Ziguinchor. Although the three
Southwestern Nyun varieties are clearly related and prob-
ably mutually intelligible, they also present important dif-
ferences at all levels of their grammar, some instances of
which are shown in Table 13.1. Such differences justify
that each of these varieties be individually described and
documented.

13.2 Previous studies and available data
on Djifanghor Nyun

The published literature on Djifanghor Nyun is extremely
scanty and, insofar as I am aware, consists of two sources
only. The first one is Bithnen (1988: 14-22). It is a
comparative study of several Nyun-Buy varieties, which
gives the form of 200 lexical items (mostly nouns) for each
variety, including JFG. The second one is Quint (2015), a
chapter devoted to the noun class system of JFG.

Quint (2015) and the present study are based on data I
personally collected during three fieldwork sessions (repre-
senting approximately eight weeks’ stay) in Djifanghor (in
2011, 2012, and 2014). These data comprise over 1,500 JFG
lexical items, various nominal and verbal paradigms, as well
as several oral texts. Due to this relatively short exposure
to the language, I am not yet in possession of enough ma-
terial to have a complete picture of its grammar. However,
what is now available is sufficient to provide a general idea
of the main typological and sociolinguistic characteristics
of JFG.

Nicolas Quint, Djitanghor Nyun (Bainounk). \n: The Oxford Guide to the Atlantic Languages of West Africa. Edited by: Friederike Liipke, Oxford University Press. © Nicolas Quint (2024).

DOI: 10.1093/050/9780198736516.003.0013
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Map 13.1 Location of Djifanghor

Table 13.1 Comparison of some frequent items in the
three Southwestern Nyun varieties (Djifanghor, Djibonker,
and Djibelor)? adapted from Quint (2015: 408)

English Djifanghor (JFG) Djibonker Djibelor
‘one hundred’ kemé teemer fianamkila (14)
‘close (v.)’ bubind bubiir bit (20)
‘house’ edth koona ka:na (16)
‘nose’ fiagkind gucind  fankind (14)
‘blood’ belert ~ milléA guleen mulein (15)
‘sell’ batan(n) botaan ~  botdnd (20)
bujvlaba

2 JFG data come from my own fieldwork sessions. For Djibonker and
Djibelor, the data are from Cobbinah (2013a) and Biihnen (1988)
respectively. For Djibelor, each item is followed by the number of the
page where the item was found.

13.3 Main grammatical and typological
characteristics

13.3.1 Phonology
13.3.1.1 Vowels

13.3.1.1.1 Inventory

There are nine vocalic phonemes (Table 13.2) in JFG plus a
schwa [a], whose status will be discussed below. Nasality has
no distinctive value.

13.3.1.1.2 Length

Approximately 25% of JFG lexical items contain a long vowel.
Vowel length is distinctive, the most convincing minimal
pairs being provided by verbs: has ‘scratch/claw (v.)’ vs. haas
‘like (v.)’; kir ‘fly (v.)’ vs. kiir ‘die’; kal ‘get out from the handle
(axe-head)’ vs. kaal ‘lend each other a hand, work together’.
There is no more than one long vowel per word and vowel
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Map 13.2 Lower Casamance province

Table 13.2 Vowel chart of Djifanghor Nyun

e, 0, u/ and -ATR /1, ¢, a, 9, u/. Vowel harmony is not easy

to illustrate with lexical roots, as most of them are mono-
syllabic. However, its effects are clearer on affixes, in partic-

ular those prefixes with an underlying /A/ such as certain
noun-class markers and the 3" person verb subject indices

(VSI; see Section 13.3.2.1.5) of verbs inflected for perfective,

which are used in Table 13.3 below to illustrate the effects
of VH.

ATR | Front | Central Back
Closed + /i/ /u/
perture Mid-closed | - /1/ Jo/
Mid-open | + Je/ [2] (schwa) | /o/
Open - /el | /a/ /o/

As shown in Table 13.3 above, the vowel quality of the

length is only found in lexical roots (verbs, nouns, adjectives,
or adverbials). All long vowels seem to be stressed (see also
Section 13.3.1.3).

13.3.1.1.3 Vowel harmony

There is a vowel harmony (VH) system in Nyun, probably
based on the +ATR feature?, with two sets of vowels, +ATR /i,

! No acoustic tests were made to check the exact phonetic basis of this
vowel harmony.

3™ person singular VSI changes (i) partly according to the
quality of the first vowel of the lexical root, e.g. fer, horat,
but also (ii) partly according to the harmonic set to which
the first vowel of the lexical root belongs, e.g. verb roots
beginning with a +ATR high vowel /i, u/ (fibb, mukk) usu-
ally combine with a prefix containing a mid-open vowel, e-
and o- respectively, instead of a high vowel. This particular
behaviour seems to depend on vowel harmony.

Note that, at least for /A/ prefixes, vowel harmony is
mainly observable in the speech of older speakers (above
forty years) while the younger tend to realize an /a/ form
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Table 13.4 Consonant chart of Djifanghor Nyun

Labials | Alveolars | Palatals | Back

oral voiceless /p/ /t/ /c/ /k/

voiced /b/ /d/ Nl <57 | I8/
Plosives | prena- voiceless /mp/ | /nt/ Inc/ <fic>| /pk/
salized | yoiced | /mb/ | /md/ | /m/<fp | fog/

nasal /m/ | /n/ In/<t> | [y/

Fricatives /f/ /s/ /h/
Glides/trill /x/ fil <y> | Iw/

Lateral /V/

independently of the first vowel of the lexical root the prefix
attaches to.

Nyun district

Designed by J. Picard, CNRS, LLACAN-UMR 8135, 2017

Map 13.3 Djifanghor village

Table 13.3 Effects of vowel harmony on the 3rd person singular verb subject index of the
verb inflected for perfective

Lexical root S3SG.PFV
Speakers
JEG verb 1t vowel | Harmonic set Meaning
old Young
fibb ‘gore (v.) /i/ +ATR e-fibbi afibbi ‘it gored’
feg ‘see’ /e/ +ATR e-fégi afégi  ‘s/hesaw’
mukk ‘end (v.)’ Ju/ +ATR o-mukki~ a-muikki a-mikki ‘it’s finished’
kob(b) ‘chew’ Jo/ +ATR o-kébbi a-kébbi  ‘s/he chewed’
pis ‘wash’ n/ -ATR a-nisi ‘s/he washed’
lob ‘sting’ [v/ -ATR a-lobi a-lsbi ‘it stung’
fer ‘be white’ /e/ -ATR e-féri a-féri ‘s/he’s white’
harat ‘be hot (chili)’ /o/ -ATR o-héroti a-hdroti  ‘it’s hot’
tak ‘cut’ /a/ -ATR a-tdki ‘s/he cut’

13.3.1.1.4 Status of the schwa

. Approximately 13% of the available 1,500 JFG lexical items
. contain one (or several) schwas [a]. However, this schwa
does not seem to enjoy a phonemic status as, contrary
to all other JFG vowels, it is almost never stressed (see
Section 13.3.1.3), nor lengthened. Rather it seems that most
(if not all) phonetic [s] are reduced, unstressed vocalic
sounds found in certain (i) prefixes: bakirk ‘black arboreal
squirrel’ and banaal ‘road’, where it can be shown through
agreement that ba- is a reduced form of noun class pre-
fixes /bA/ and /bU/ respectively; and (ii) suffixes of the
language: boppal ‘roll down (a sleeve)’, fokkan ‘fatten’, where
-3l and -an are a reversive and a causative verbal suffix
respectively, both these suffixes being also liable to as-
sociate with different vowels in other items, e.g. -il, -ol,
-ul for the reversive and -in, -on, -un for the causative.
In other instances, (iii) [a]s are inserted as epenthetic se-
quences in some lexemes (often borrowings) in order to
avoid unaccepted consonant clusters, e.g. sdapata ‘shoe’
(< CC sapatu /sa'patu/ < PT sapato /se'patu/), garisiya
‘church’ (< CC girisiya < PT igreja), litar ‘litre’ (< FR litre
[litr/).

In some cases at least, the presence of /a/ is probably
under the dependence of vowel harmony rules, e.g. most oc-
Currences of /Ca/ as a reduced form of a /CA/ noun class
Prefix are associated with lexical bases beginning with a
{ u/: awtulund ‘midge sp., bapuiur ‘boat’ (< CC bapor), bakiirk
vblack arboreal squirrel’, dowiil ‘heat’, jamiiut ‘beard’, where
he prefixed elements o-, bo-, do-, jo- are the respective
onditioned allomorphs of the prefixes /A-, bA-, dA-, jA-/.

2 When the grapheme used to represent a phoneme differs from the IPA conventions,
this grapheme is indicated between < and >,

13.3.1.2 Consonants

There are twenty-seven consonantal phonemes in JFG. Like
most neighbouring languages, JFG distinguishes four places
of articulation (labials, alveolars, palatals, back) throughout
its whole plosive system. Table 13.4 presents the consonants.

There does not seem to be any limitation about position:
all consonants can appear at the beginning, at the middle,
or at the end of a word. This also applies to the prenasalized
plosives, which are attested in all positions, in particular:
(i) initial®: mbéhen ‘over there’, ndthen ‘men’, fijardah ‘chil-
dren’; and (ii) final: budigund ‘he-goat’, gukdiij, ‘gourd sp.,
gulepk ‘pubic/underarm air’, fiomp ‘hide (v.)’.

Gemination is quite common (13% of lexical items) in
JFG. 1t is attested for all oral and nasal plosives (ex-
cept /y/) plus /1/ and /r/ (possibly /s/), and exclu-
sively in (i) medial position: baddukdnd, ‘red ground squir-
rel’, balldb ‘ceiling’, bandppi ‘bull’, siggil ‘eye’, srrdm ‘sur-
name’; and (ii) final position (mainly verb roots): fubb
‘spill’, kekk ‘unpick (cloth)’, renn ‘be clean’, siledd ‘wall’,
pofifi ‘pinch (v.)’. Gemination seems to have no distinctive
value.

Only diconsonantal clusters are allowed: (i) the only at-
tested initial clusters are some prenasalized, non-phonemic
sequences: nfdhon ‘that (snail)’, nst ‘this (baobab)’, nha
‘these (holes)’, nrande ‘where is it? (scorpion)’; consonantic
clusters are also extremely rare in (i) medial position (less
than 1% of lexical items): keldamto ‘grown-up (n.)’, manf érma
‘health’, pdfima ‘urticating plant sp., sihwind ‘fan palm fibre’,
siplét ‘trap’, tughdk ‘crow sp., worjéra ‘earring’ (< CC worejera);

2 Note, however, that prenasalized plosives are not attested at the begin-
ning of lexical roots, and that comparison with other Nyun varieties seems
to indicate that initial prenasalized plosives in JFG are due to the loss of an
old initial high vowel, e.g. *indthen > ndthen ‘men’.
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and (iii) final position (four attested cases): bakiirk ‘black ar-
boreal squirrel’, gukélk ‘mangrove’, kvmatarm ‘perch-like fish
sp., lermp® ‘cattle egret’.

13.3.1.3 Stress

JFG is a stress language. Each content word or polysyllabic
function word has a stressed syllable, indicated (when avail-
able) with an acute stress throughout this chapter. The
stress generally falls on the lexical root of nouns and verbs:
gu.ldar [PREF.ROOT] ‘slap (n.)’. When the root is longer than
one syllable, the stress preferably falls: (i) on the first syl-
lable of the root: a-kdafirfi.i [PREF-ROOT.SUF] ‘s/he dares’,
aldpac [PREF.ROOT] ‘gnat’, déegen ‘yesterday’, fébbi ‘goat’,
guldamok [PREF.ROOT] ‘oar’; (ii) otherwise on the heavi-
est syllable (e.g. consonantal coda): apmifi [PREF.ROOT]
‘caterpillar’, ba.tilimbsn [PREF.ROOT] ‘flute’. When many
suffixes are added to a root, the stress may fall on
one of these: gu.safundin.ah [PREF.ROOT.SUF.SUF] ‘whining
(=whine.DVN)'. The stress seems to only have a demarcative
function and no lexical minimal pairs based on stress have
been found.

13.3.1.4 Syllabic structure

The following syllabic structures are attested: V: edig ‘ant
sp., VV: dutut [,y ‘very (red), CV: gudék ‘travel’, CVV:
sikdaral ‘shrub sp., CVC: sibdk ‘baobab’, CVVC: buydan
‘heifer’, CVCC: gukélk ‘mangrove’.

From a strictly syllabic point of view, it seems advisable to
consider prenasalized plosives /NC/ as /CC/ sequences (i.e.
occupying two skeletal positions), as no *CVVNC syllable has
been recorded in JFG, although CVVC syllables do exist (see
buydan above). This being so, gumb ‘today’ is better analysed
as exemplifying the CVCC syllabic structure and lermp ‘cattle
egret’ (see Section 13.3.1.2) is the unique known case of a
CVCCC syllable in JFG.

13.3.1.5 Word structure

Most JFG lexical roots and function words are mono- or di-
syllabic. However, actual Nyun nouns and verbs are often
produced through the addition of various prefixes and suf-
fixes to the lexical root, which can give rise to words of many
syllables (when identified, the root is indicated in bold in
the following words): di.boo.bat [3 syll.] ‘brain’, gu.soo.pd.ham
[4 syll] ‘hoe sp., a-didp.palahi [5 syll] ‘s/he moved’,
mun.kaa.nd.ho.moy [5 syll.] ‘granaries’, jumuk.ku.lind.hum [6
syll.] ‘end (n.). Be that as it may, except for a few nouns and

3 Note that, from a phonological point of view /rmp/ is a diconsonantal
cluster: vibrant /r/ + prenasalized plosive /mp/.
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some inflected forms of derived verbs, the huge majority of
JFG attested words do not have more than four syllables,

13.3.2 Morphology
13.3.2.1 Noun phrase
13.3.2.1.1 The noun

13.3.2.1.1.1 NOUN-CLASS MORPHOLOGY AND
AGREEMENT

Like all neighbouring Atlantic languages (Joola, Balant,
Mankanya) and many other Niger-Congo languages, JFG
nouns have a rich noun class morphology. In fact, JFG and
the other Nyun varieties may well hold the absolute record
in Niger-Congo as concerns the number of different agree-
ment patterns in their noun-class system: JFG for example
exhibits twenty-nine such patterns, the details of which are
provided in Appendix 13.6.1. The various agreement mark-

ers can be subsumed by the general formula
with:

- C. = class consonant (14 values: @, P, T, K, B, D, J, G, F, S,
H, M, N, R).

- V. =class vowel (4 values*: 1, A, U, 2).

- N, = class nasal (2 values®: @, N).

In most JFG nouns, a class prefix closely reflecting the
archetypical class agreement form is attached to the nomi-
nal root: bajdj ‘palm tree’ (class BA), guhdon ‘bone’ (class Gu),
kvmpdn ‘honey’ (class KUN). However, in two cases at least,
there is no correlation between the initial part of the noun
and the agreement pattern observed on its dependents: (i) in
classes A and U, some nouns have a zero prefix. Thus there
is no morphological clue allowing to predict why the nouns
kobdr ‘hare’ and dihen ‘man’ control respectively agreement
patterns belonging to class A and U (see Appendix 13.6.1);
(ii) in class RAN-IN, there is a conflict between (a) typical
morphologically based agreement, e.g. fianndaf fianndk ‘two
farmers’, where the class-marker fian associated with the
numeral root -nak ‘two’ is identical to the prefix found in the
noun fianndaf ‘farmers’, and (b) semantically based agree-
ment, e.g. flanndaf mndk ‘two farmers’ where the marker
associated with the numeral root -nak ‘two’ is identical to the

* The many different vowel qualities attested in the class-agreement
patterns given in Appendix 13.6.1 are mainly due to vowel harmony (see
Section 13.3.1.1.3 above).

5 Fornoun classes where N, = N, the class nasal is not realized in all agree-
ment patterns (see Appendix 13.6.1), e.g. sibsk ‘baobab’ (class s1) and smkmd
‘rope’ (class SIN) control different agreement forms for the ‘which’ interrog-
ative, i.e. sibéede vs. simbeede respectively, but both classes control the same
form for the affirmative locative copula, namely nsep.

archetype of class IN, due to the fact that fianndaf ‘farmers’
encode a [HUMAN] referent (see more details in next section
and in Section 13.4.2.1).

In JEG, nouns can be inflected for number by means of three
different processes:

- (i) class prefix alternation (73% of pluralizable nouns).
For this type, number can be inflected for (a) two
values (singular (sG) vs. plural (PL)): busiimol ‘snake
sp. (sG, bu®) vs. 1sumal (PL, i); sidih ‘foot’ (sG, si) vs.
hedih (pL, ha) or (b) three values (singular (sG) vs.
calculable plural (pLC) vs. incalculable plural (pL1)”):
aysn ‘tsetse fly’ (sG, a) vs. iydn (PLC, i) vs. buysn (pLI,
bi); gusdh ‘bean’ (sG, gu) vs. hasdh (pLc, ha) vs. basdh
(pL1, ba).

For (i), most (or all) of the nouns which share the
same prefix pairing (sG/pL) or triad (sG/pLc/PLI) also
share a common semantic feature: e.g. (a) all nouns hav-
ing a u (sG)/fia(n) (PL) prefix pairing encode [HUMAN
BEINGS|: ugmaal (sG)/fiapgmaal (pL) ‘foreigner’, usdanvm
(sG)/Aansdanum (pL) ‘rich person’; (b) all nouns having an a
(s6)/i (PLC)/bi (PL1) prefix triad encode |INSECTS| or [SMALL
INVERTEBRATES|: afivvii (sG)/ifivudi (PLC)/bufivvfi (PLI) ‘small
black ant’; apwdn (sG)/igwdn (pLC)/bupwsn (pLI) ‘leech’.
Therefore, the different prefix pairings and triads observed
in JFG generally correspond each to a specific semantic
class®.

- (ii) suffixed plural marker -(y)on/on/uy (27% of plural-
izable nouns): bénden ‘needle’ (sG, A%) > bendénoy
(PL, A); jerég ‘crocodile’ (sG, A) > jerégoy (PL, 1). The

¢ In this paragraph, for each inflected noun, I indicate in bold lowercase
letters, after the number value, the basic form of the class prefix (CLPF, see
second column (‘prefix’) of Appendix 13.6.1) associated with the inflected
noun. Bold lowercase letters will be used throughout this chapter to refer
to nominal class prefixes borne by the noun.

7 The calculable plural is used when the noun is combined with a numeral
bigger than one (e.g. from two onwards). The incalculable plural is used
for all other plural contexts. The contrast calculable vs. incalculable plural
seems to be a typological rarity. It is also found in several other Nyun vari-
eties (Sauvageot 1967a, b; Bao Diop 2013: 140-1, 2015: 400; Cobbinah 2013a:
23, 125-35, 270-92, 303-5; Cobbinah and Liipke 2014; Liipke 2016c), as well
as in some Joola languages (probably due to Nyun influence), e.g. Keerak
(Chapter 11, this volume) and Kujieraray (Chapter 10, this volume).

& For more details on those classes, see also Appendix 13.6.2 and Quint
(2015, 2022).

° In this paragraph, for each inflected noun, I indicate in bold small
uppercase letters, after the number value, the archetypical form of the
agreement class (CL, see third column (‘archetype’) of Appendix 13.6.1) con-
trolled by this inflected noun. Bold small uppercase letters will be used
throughout this chapter to refer to agreement classes controlled by the
noun,
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plural suffix is often repeated on several types of de-
pendents of the nouns, such as indefinites (1) and

numerals (2) from one to four:

(1) ho-fij-opy hu-duk-op
cLPF.hu-thing-PL  CL.HU-thing-PL

‘other things’

(2) ken-tédah-opy kan-ndk-on
cLpr.kan-kitchen-PL  CL.KAN-two-PL

‘two kitchens’

A majority of the nouns which resort to a plural suffix have
a zero prefix (see Section 13.3.2.1.1.1). Furthermore, the
(sG/pL) agreement class pairings controlled by these nouns
often depend on the semantics of their referents: (a) most
identified borrowings in JFG (e.g. from CC, French, or Wolof)
do have a plural suffix and control a A (sG)/ A (pL) class
agreement, e.g. garisiya ‘church’ (< CC girisiya) > garisiya amma
‘this church’ > garisiyayoy amma ‘these churches’; kdyet ‘note-
book’ (< FR cahier) > kdyet amma ‘this notebook’ > kdyetoy
amma ‘these notebooks’; (b) most nouns having a plural
suffix and controlling an A (sG)/ 1 (pL) class agreement
encode |HIGHER VERTEBRATES| such as mammals, birds, or
reptiles, e.g. féliamma ‘this donkey’ > fdlryoy rmmi ‘these don-
keys’; sorépk amma ‘this stork’ > sorégkoy rmmi ‘these storks’;
(c) nouns having a plural suffix and encoding |[HUMANS)| of-
ten control a U (sG)/ 1 (PL) class agreement, e.g. gibés smmuv
‘this lover’ > gibésop rmmi ‘these lovers’.

- (iii) root suppletion. Only three such cases have been
documented: (a) keldamto (sG) ‘adult/elder’ vs.
jekéelen (PL) ‘adults/elders’; (b) wol (sG) ‘child’ vs.
fijardh (L) ‘children’; (c) wur (sG) ‘person’ vs. fijamdy
(pL) ‘people’ (< Mdka jamda ‘crowd’ (Creissels 2011)).

Some nouns (ca. 10% of the total) are not inflected for num-
ber. In most cases, this lack of inflection seems to depend
on semantic factors, as the referents encoded are generally
abstract or mass nouns, thus less prone to be inflected for
number, e.g. ahdr ‘meat’ (A), bajsr ‘trickery/craftiness’ (BA),
kung ‘hunger’ (KUN), muhds ‘oil’ (MUN?), tulldm ‘wax’ (TIN).

13.3.2.1.1.3 NOUN DERIVATION

Noun derivation is widespread and resorts to two main de-
vices:

- (i) class prefixes: (a) noun > noun: ufiiun ‘(Djifanghor)
Nyun person’ > gufittun ‘Nyun language’ (use of the
prefix gu (no plural) to derive language names);
bandppi ‘bull’ > kandppi (sG)/fendppi (PLC)/jandppi
(pL1) ‘bull-calf’ (use of the prefix triad ko (sG)/fia
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(pLc)/ja (PLI) to derive diminutives); begid ‘girl’ >
degid (sG)/dmgid (PL) (use of the prefix pairing da
(sG)/di (pL) to derive ‘big, tall girl’ augmentatives);
(b) verb > noun': footan ‘blow (wind)’ > baféotan
‘wind’.

- (i) class prefixes + suffix: verb > noun: dufah ‘draw (from
a well)’ > gudufdhom ‘bucket’, lit. ‘drawing stuff’.

Several JFG nouns are obviously built with reduplicated
roots: alindalin ‘spider’, korenddrend ‘dragonfly’, smldklak
‘uvula’. However, there does not seem to be any productive
derivational use of reduplication in synchrony.

13.3.2.1.2 Articles and demonstratives

There is a definite article, -o'*. It is suffixed to the last syl-
lable of the noun (either singular or plural): siydn ‘medicine’
> siydna ‘the medicine’; begid ‘girl’ > begidon ‘girls’ > begidona
‘the girls’. Although the definite article is frequently used,
contextually definite nouns may be used without it: see be-
low (29, 30) the behaviour of bukur(on) ‘hen(s)’. There is no
indefinite article.

Adnominal  demonstratives (see forms in
Appendix 13.6.1) encode two notions: (i) spatial deixis,
in which case the demonstrative follows the noun: konno
pko ‘this wine’ (proximal) vs. konno pkdhon ‘that wine’
(distal); (ii) discourse reference, in which case the demon-
strative precedes the noun kvm konno ‘this/that wine’
(which was previously mentioned). Pronominal demonstra-
tives seem to be identical to the adnominal forms: mmmi
barino ‘those (people) of ancient times’ (as opposed to ‘us’).

13.3.2.1.3 Numerals

The numeral system resorts to several bases: it is biquinary
(using 5 and 2 as sub-bases) for lower numbers, vigesi-
mal (base-20) for the tens, and decimal for the hundreds.
Its primary components are 1=-mundika, 2 =-ndk, 3 =-ldal,
4=-rénnek, which all agree in class with the noun (see
Appendix 13.6.1).

5 is kildh (a term certainly linked with sild¢h ‘hand’), which
serves as a basis for the second pentad: 6 = kildh nga mundika
‘five with one’ (i.e. 5+1), 7 = kildh nga indk (5+2), 8 = kildh nga
ildal (5+3), 9 = kildh nga irénnek (5+4).

10 is hdala (probably linked with haldh ‘hands’) and the
teens are analytically derived from the first two pentads:
11 = hdala yga mundika ‘ten with one’, etc.

1 For more details about deverbal nouns, see also Section 13.3.2.2.2.

1 This definite article is probably borrowed from Mandinka. A similar ar-
ticle is also found in Niamone/Gufiaamolo (Bao Diop 2013: 145-6). However,
the Nyun varieties spoken in Djibonker (Chapter 12, this volume), Djibelor
(Cobbinah p.c.), and Agnack (Chapter 14, this volume) have no definite
article.
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From 20 to 90, the names for tens are built on the term
undm/fianndm ‘king/s’12: 20 =undm ‘[one] king’, 30 = undm 192
hdala ‘[one] king with ten’, 40 = fianndm inndk ‘two kings’, 50 <
fianndm inndk ngo hdala (i.e. 20x2+10), 60 = fianndm ildal (20x3),
70 = fianndm ildal nga hdala (20x3+10), 80 = fianndm irrénnk
(20x4), 90 = fianndm irrénnek nga hdala (20x4+10).

Hundreds are produced using the term kemé: 100 = kemg
200 = kemé andkon (with a-ndk-oy = CL-two-PL), etc. 3

Numerals always follow the nouns they refer to: ndfhen
inak ‘two men’.

Also, from 2 on, the noun always agrees in number (plural)
with the numeral. For these nouns which have a calculable
plural (see Section 13.3.2.1.1.2 above), this form is compul-
sorily used (to the exclusion of the incalculable plural) when
the noun is combined with any numeral (3a):

(3) a. ha-sdh ha-ldal
©  crerhapic-bean CLHA-three
‘three beans’
*b. ba-sdh ba-ldal

® CLPF.ba.PLI-bean cL.BA-three

‘three beans’

JEG, like many other West African languages (including
Casamance Creole and Wolof), has an additional numeral
system only used to count money (officially expressed in
Senegal in CFA [Franc], i.e. the standard currency unit). The
units are segmentally either similar or identical to those of
the standard numeral system (SNS) but they are given other
values: (i) hdala (=50CFA); (ii) undm ‘king’ (=100CFA); (iii) kemé
(=500CFA); and (iv) wili (=5,000CFA). Those units combine
with numerals according to a set of specific rules which can
differ from the standard numeral system (SNS, used to count
anything other than money): compare kemé andkon (500 x 2)
= 1,000CFA, with [ndfhen] kemé andkon (100 x 2) = 200 [men]
(SNS).

13.3.2.1.4 Other determiners of the noun

Attributive (4) and indefinite adjectives (5) always show
class agreement (see Appendix 13.6.1) and invariably follow
the noun:

(4) ko-fek ko-fer
cLPF.ko.DIM-pig CL.KO-white

‘a white piglet’

12 The use of 20 = unam ‘king’ is also attested in several other Nyun vari-
eties: Djibonker (Chapter 12, this volume), Gufiaamolo (Bao Diop 2013), and
Gujaher (Chapter 14, this volume).
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Table 13.5 Personal pronouns and possessives

Pronouns Possessives
Person | independent | VSI object | attributive | predicative
1sG me -om/um | -Xum CL-naam or -Y.um
25G i -0 -X.en -Yen
3sG mor a- -em/om | -X.unopy -Y.unoy
1PL.EXCL | min n-+-min -min -X.untm -Y.ontm
1PL.INCL | minoy n-+-(minJoy | -minop | -Xuntop | -Y.ontoy
2PL nipkindanoy | -up -noy -X.undanop | -Y.ondanoy
3pL meren an- -nin -Xanimm | -Y.onimm
(5) bu-ndm bu-duk For first plural persons, JFG consistently distinguishes

cLpr.bu-day/time cL.BU-other
‘another day/time’
Relative clauses follow the noun. They are introduced by a

relative pronoun which also agrees in class with the noun
it refers to:

(6) be-gid-oy-o mbap'® me  feg-ni
CLPF.ba-girl-PL-DEF |CL.BA.RELPR S1SG _SEE.PFV-REL

RELATIVE CLAUSE
‘The girls (that) I saw’.

Genitive constructions follow the pattern [possessum +
PREP + possessor]. The genitive preposition (PREP) has three
values: (i) ka: kvnno ka Marfya ‘wine of/from Mary’, i.e.
‘Mary’s wine’, drfifilen) (< drfifilen) ka jakdam ‘snot from sea’,
i.e. ‘jellyfish’; (ii) nst: sihon nst Marfya ‘Mary’s fan palm’; and
(iii) zero: kosds Marfya, ‘Mary’s chick’. Actually, this morpho-
logical pattern is quite unique in JFG: (a) the alternation
ka/zero seems to depend on the last phoneme of the pos-
sessum, as words ending in V or nasal consonant favor
ka; (b) the use of nsr seems to be linked with noun class
agreement as it only occurs with nouns controlling the si
class-agreement.

13.3.2.1.5 Personal pronouns and possessives

Five different series at least can be distinguished
(Table 13.5).

|  The relative pronoun mbay (referring to begid ‘girl’) seems to be an
Irregular form contrasting with bap, the expected form of the relative
Pronoun for class BA (see Appendix 13.6.1).

between inclusive and exclusive forms. Note that, for pro-
nouns, the inclusive marker is morphologically derived from
the exclusive: minoy (1PL.INCL) < min (1PL.EXCL) + -op (plural
suffix, see Section 13.3.2.1.1.2).

Independent pronouns assume two main types of func-
tions:

- (i) they indicate the subject of the verb: me fégi, ‘I saw’.
Independent pronouns are not always compulsory
as subject markers when the overall context allows
the hearer to retrieve the identity of the subject:
nend-ém? [give-03sG.pFv] ‘did you give [it (= the bot-
tle) to] him?’ Out of context, this form could also
mean ‘did I give [it to] him?’ but, in current speech,
the intonation suffices to understand that the per-
son who utters the sentence is speaking to someone
else, i.e. ‘you’ (s25G). Furthermore, when the subject
is semantically empty, JFG uses no independent pro-
noun: a-mukki [vs1.3sG-finish.prv] ‘(it’s) finished’,
a-limi [VS1.35G-rain.PFV] ‘it rained’.

- (ii) they also are used after a preposition (only 3" per-
son forms are attested in the corpus), in which case
they agree in class with the noun they refer to:

(7) E-dek-i pka  ko-mér
VsL3sG-go-PFV  with cL.ka-INDEP.35G

‘s/he went with it’, i.e. ‘s/he took it away with
her/him’ (=katdhal ‘small basket’).

Verb subject indices (VSI) are personal clitics coding for
the subject of the action. They are found in several aspects
of the JFG verb and can be: (i) prefixal: e-fégi ‘s/he saw’; (ii)
suffixal: nigkindanon fegomuy ‘you (L) saw him/her’; or (iii)
consist of a combination of a prefix and a suffix: n-fégi-min

299




QUINT

‘we (EXCL) saw’. The VSIs associated with a given verbal
form belong to the domain of bound morphology and are
compulsory.

Object pronominal markers (or object pronouns) are all
post-verbal clitics directly attached to the verb: me fegem, ‘1
saw him/her’. There is a certain degree of interaction be-
tween VSIs and object pronouns (see Appendices 13.6.3-6),
which accounts for the variations observed on these object
pronouns according to the verbal subject: compare #fi feg-
om [s2sG see.PFV-01SG] ‘you (sG) saw me’ and ninkindanop
feg-um-uy [S2PL see.PFV-015G-VSL.2PL] ‘you (PL) saw me’.
Note also that, as illustrated by the later verb form, object
markers attach to the verb before suffixal VSIs. Third person
object pronouns can never code for an inanimate referent,
thus me fegem, ‘I saw him/her’ can only refer to an animate
object (human, mammal, even insect) while the JFG equiva-
lent of English ‘I saw it [this bench]’ is either me fegi ‘I saw’
(where the context allows the hearer to identify the object)
or (8), where the object is expressed as a full noun phrase:

(8) Me  feg-i bu-ndhom mbu
s1SG see-PFV CLPF.bu-bench CL.BU.DEM.PROX

‘I saw this bench’.

Attributive possessives are all nominal clitics. Each attribu-
tive possessive comprises two parts: a personal marker (PM),
whose forms are found in Table 13.5, and a linking element
(LE, mentioned as X in Table 13.5). Attributive possessives
attach to the noun following several morphonological rules:
(i) if the last phoneme of the possessed noun is /p, b, f, 1,
h/ the final consonant is dropped and LE = /k/, e.g. buhdof
‘head’ > buhdo-k-um [head-LE-PM.15G] ‘my head’; (ii) if the
last phoneme is /m, n/, the nasal consonant becomes ve-
lar and LE = /k/, e.g. gukdnom ‘finger’ > gukdnoy-k-vm ‘my
finger’; (iii) if the last phoneme is /y/ or a vowel, this
phoneme is maintained and LE = /k/, e.g. 3ne ‘snake’ > dne-
k-vm ‘my snake’; (iv), in all remaining cases, LE = /(u)h/
(1s6), /(i)j/ (25G), or zero (other persons), e.g. gubiil ‘lower
lip’ > gubiil-h-um ‘my lower lip’, gugend ‘hair’ > gugend-uh-um
‘my hair’, bukind ‘fence’ > bukiind-iy-en ‘your (2sG) fence’,
bukiind-unop ‘his/her fence’.

Predicative possessives are formally very close to
attributive possessives. The personal markers (PMm) for pred-
icative possessives are given in Table 13.5. The linking el-
ement (LE, mentioned as Y in Table 13.5) is /h/ and the
sequence LE-PM regularly attaches to the proximal demon-
strative (9):

(9) Ko-fék pko
CLPF ko.DIM-pig CL.KO.DEM.PROX

pko-h-um.
CL.KO.DEM.PROX-LE-PM.1SG

‘This piglet is mine/
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The 1sG predicative possessive has an optional form -nagm
‘be mine’, which shows class agreement with the noun and
is unparalleled for other persons:

(10) Ko-fék gko
cLPF.ko.DIM-pig CL.KO.DEM.PROX

ko-ndam.
CL.K9-POSS.PRED.1SG

“This piglet is mine.

13.3.2.1.6 Structure of the noun phrase

The basic word order of JFG noun phrases is as follows:

(CLPF)-NOUN-(PL)-DEF + DEPENDENT (=Adjective, Geni-

tive, Numeral, or Relative Clause)
This formula (illustrated in (6)) above clearly shows that,
as regards noun phrases, JFG is a head-initial language.

13.3.2.1.7 The oblique noun phrase

JFG uses prepositions to indicate oblique noun phrases (cod-
ing for diverse types of adjuncts). Some of the most common
prepositions are a ‘at/in’, birfy/birimdn ‘since’, fo ‘until’, pka
‘with’, raaf ‘over/near’, repku, ‘under’.

(11) Jet n-deka-min
HAB1 VSL1PL.EXCL-g0.HAB2?-VSL1PL.EXCL

gu-saw pka  jihi-yoy
cLPF.gu-hunt | with dog-pL

‘We would go hunting with dogs (wWhen we were
children).

13.3.2.2 Verb phrase

13.3.2.2.1 The verb root

All JFG basic (or underived) verb roots begin with a con-
sonant and over 95% are monosyllabic. Of these, the huge
majority (ca. 95% too) fits into one of the three following
syllabic formulae: (i) CVC: fiej ‘wash’; (i) CVCC: bopp ‘roll
(a sleeve) up’; (iii) CVVC: lecii ‘bleed’.

13.3.2.2.2 Inflections

For indicative verbs, the simplest inflectional pattern is the
perfective aspect (see Appendix 13.6.3): (i) if the verb is not
followed by an object clitic (see Table 13.5), the perfective
marker is /i/: feg ‘see’ > me feg-i [Pidru] ‘I saw [Peter]’; (ii) if the
verb is followed by an object clitic, the perfective marker is
zero: me feg-em [S1SG + see.PFV-03sG) ‘I saw him/her’. When
combined with a dynamic verb (such as feg ‘see’), the per-
fective generally has a past reading. However, as happens ift

many neighbouring Atlantic and Mande languages, stativé =

verbs inflected for perfective often have a present reading:

| ;m ‘can, be able to’ > me min ‘I can’; fer ‘be white’ > e-féri

s /he is white’.
JFG also has two imperfective forms, which apparently
share similar future values:

—(i) asyntheticimperfective (IPFV1,see Appendix 13.6.4),
generally marked either (a) with a suffix -
(i)ne/(i)ne/(ini  (mostly when not followed by
an object clitic): me feg-ine [Pidru], ‘I will see
[Peter]’, or (b) by /Vy/ (in a majority of combina-
tions with an object clitic): me feg-ip-k-eem [s1sG
see-IPFV1-LE-035G] ‘I will see him/her’.

-(ii) an analytic imperfective (1PFv2), produced by means
of the preposition fo ‘until’: fo me feg [IPFV2 s1sG
see] ‘I will see’. When combined with object cli-
tics, the imperfective forms which follow fo seem to
be the same as those observed for perfective (see
Appendix 13.6.3): compare me feg-em ‘I saw him/her’
and fo me feg-em ‘1 will see him/her’.

The habitual aspect is also rendered through two different
inflectional patterns:

- (i) a typical habitual, characterized by the preverbal
marker jet~get (see (11) above) and some specific ha-
bitual verb suffixes, such as -2 for singular subjects
(12):

(12) Nay  get  yik-o
There HAB1 get-HAB2

ko-pesu-k-um
CLPF.K9.DIM-penny-LE-POSS.1SG

‘That way I (manage to) earn my living’, lit. ‘there I
get my small penny’.

- (ii) a frequentative, which resorts to the reduplication
of the verb root: mal ‘hit’ > ga-mal-e-mal [HAB-hit-
vs1.3sG?-hit.RED] ‘he frequently hits’. When a verb
inflected for frequentative combines with an object
clitic, the latter is inserted after the first verb root:
me gi-fegi-em-feg [S1SG HAB-see.?-03sG-see.RED] ‘I
see him/her (everyday)’.

Both habituals have not exactly the same value: the
frequentative lays the stress on the high number of rep-
etitions and/or the frequency of the verbal action, while
the analytic habitual strictly expresses habituality (with-
out any particular emphasis). The initial /g/ observed in
frequentative forms is probably related to the initial /g/
of get.

Progressive aspect may be expressed in two ways at least:
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- (i) through an inflected form of the deverbal noun
(= DVN, see below): feg ‘see’ > bifeg ‘fact of seeing’ > me
bifeg [Pidru] ‘1 am seeing [Peter], I can see [Peter]’.
This form also has a value of near future: me bifeg ‘1
am going to see, I am about to see’.

- (ii) through an auxiliary construction making use of
one of the two JFG copulas + the deverbal noun:
(a) locative copula (see Appendix 13.6.1): me mop**
bi-feg (Pidru) [s1sG cop.LoC CLPF.bi?-see.DVN] ‘I
am seeing (Peter)’; (b) descriptive copula (see also
Section 13.3.2.2.5):

(13) Pidru oa-gui-i bu-wor
Peter VSI3SG-COP.DESCR-PFV  CLPF.bu-cast.DVN
rédiya.
net

‘Peter is casting [his] net’.

There is one past tense marker yeet. It always follows the
verb and can combine with the perfective aspect: mir ‘be
(there)’ > a-mnu [vs1.3sG-be.there.PFV] ‘there is’ > a-mir-yeet
‘there was’; pemb ‘take’ > e-pémb-i [Vs1.35G-take-PFV] ‘s/he
took, s/he has taken’ > e-pémbi-yeet ‘s/he had taken’.
Several other modal and aspectual values are expressed
by (i) suffixes: me kobbi ‘I ate’ > me kobbari ‘I have already
eaten (once sth.)’; (ii) various auxiliaries: bat ‘be about to’,
boh ‘be still doing’ (14), mukkun ‘finish’ (completive (15)):

(14) Boh-i be-yeg-o
be.still.doing-pFv  cLPF.bu/bi?-understand.DvN-Q
gu-fitun?
CLPF.gu-Nyun
‘Are you still understanding Nyun?” (to the linguist
returning to the field)

(15) A-kobb-i a-mukkun.

VsL.3sG-eat-PFV  VSIL.3SG-finish.NFIN

‘S/he ate everything, s/he finished to eat’, lit. ‘s/he
ate, s/he finished’.

Verb negation is expressed synthetically by means of
several suffixes according to the aspect the verb inflects for:

- (i) for perfective, the negative suffix always contains
the sequences /ir/~/ur/ (see Appendix 13.6.5): me
fégi, ‘1 saw’ > me fegiri ‘1 didn’t see’; e-fégi ‘s/he saw’
> fegirop ‘s/he didn’t see’.

- (ii) for the two imperfectives as well as for synthetic
progressive, there is one common negative form

14 The form mop of the locative copula is used with a singular pro-
noun. It obviously is a shortened form of smmdp (see Appendix 13.6.1), the

form of that copula which corresponds to class U, whose nominal referents
generally code for |[HUMAN BEINGS|.
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(see Appendix 13.6.6) which includes both a prefix
/bV/- (V changes according to the person of the
subject) and a suffix, which generally contains the
sequence /o/ or /i(j)/: fo me dek, ‘I will go’ or me
bidék/gudék, ‘1 am going’ > me bi-dék-a [s1sG NEG1-
g0-NEG2] ‘Twon’t go, 1 am not going’; mor bi-feg-unoy
[s35G cLPF.bi?-see.DVN-POSS.ATTR.35G] ‘s/he is go-
ing to see him/her’ > mor be-feg-i-em [s3sG NEG1-
see-NEG2-03sG] ‘s/he is not going to see him/her’.
Note that, at least in synchrony the negative prefix
/bV/- is clearly different from the class prefixes of
deverbal nouns, as (a) its vowel changes according
to the subject, (b) it always begin with /b/ (indepen-
dently from the prefix of the deverbal noun), and
(c) in transitive constructions, the negative forms
in /bV/- combine with object clitics, NOT attribu-
tive possessives as deverbal nouns do: compare the
glosses of mor bifeg-unoy and mor be-feg-i-em above.

- (iii) for habitual, the negative form is produced by
means of a negative copula combined with the suf-
fixes of the typical habitual: me gedek-e-dek ‘I fre-
quently go’ > me g-urop dek-2 [S1SG COP.DESCR-NEG
go-HAB] ‘I don’t frequently go’.

- (iv) for analytic (auxiliary-based) progressives, the for-
mula of the negative form is negative copula + de-
verbal noun: me moy gu-rooh [S1SG COP.LOC CLPF.gu-
drink.DvN] ‘I am drinking’ > me guy-ir-i gu-rooh [s1sG
COP.DESCR-NEG-PFV CLPF.gu-drink.DvVN] ‘I am not
drinking’.

The paradigm of the imperative and prohibitive of the verb
pemb ‘take’ is set out in Table 13.6. This is applicable to most
JFG verbs.

Table 13.6 Imperative and prohibitive of the JFG verb pemb
‘take’

Person Imperative Translation Prohibitive Translation

2sG pembét!  take! baka pemb! don’t take!

1PL.INCL mpémbop! let’s take!  baka let’s not
mpémboy!  take!

2PL pembatey! take (you baka don’t take
all)! pembey!  (you all)!

Other inflectional characteristics of JFG verbs include: (i) a
subjunctive mood characterized by a zero ending and used
inter alia in jussive contexts as in (16) (see also (15)); and
(ii) a series of centripetal (cTP) suffixes which combine in
particular with motion verbs: (a) imperative: dek ‘go’ > dék-
et! [go-1MP.2sG] ‘go!’ vs. duk-uld! [go-IMP.25G.cTP] ‘come!’;
(b) perfective: dooh ‘carry, take away’ > me ddoh-1 [s1sG

bring-PFV] ‘Itook away’ vs. me ddoh-et-1[s15G bring-CTP-pry]
‘I brought’.

(16) Diin a-kaan manférma
God Vs1.3s6-do/make.NFIN success

‘May God give (you) success’, lit. ‘God do success’.

13.3.2.2.3 Deverbal nouns

All JFG verbs have a deverbal noun (= DVN) or in-
finitive, which is used in progressive constructions (see
Section 13.3.2.2.2 above) and is produced through the ad-
junction of a class prefix to the verb root: e.g. feg ‘see’ > bifeg
‘fact of seeing, see.DVN’. Various class prefixes are used to
form the deverbal noun: kof ‘kill’ > bukdf ‘kill.DVN’; hund
‘snore’ > guhtind ‘snore.DVN’; saf ‘neigh’ > hasaf ‘neigh.DvN’
for ‘cover (house)’ > kanfor ‘cover.DVN’; sal ‘urinate’ > mmsal
‘urinate.DVN’; kuuj ‘wrestle’ > sipkiuj ‘wrestle.DVN’. How-
ever, the vast majority of deverbal nouns have either a bu or
a gu class prefix (85% and 7% of non-derived verbs respec-
tively). In some cases, the choice of the DVN class prefix most
likely depends on the semantics of the verb it attaches to,
e.g. the class prefix si(n) is mainly associated with verbs con-
veying either: (i) a notion of [RECIPROCALITY~INTERACTION]:
simbdtai ‘be.each.other’s.rival.DVN (love affairs)’; sinfégahi
‘meet.each.other.DVN’; sifiit ‘have.sex.DVN’; sigkiiuj ‘wrestle.
DVN’; or (ii) |LOSS OF CONSCIOUSNESS|: sigkdnih ‘get.
drunk.DVN’; sigkéem ‘sleep.DVN’. Furthermore, several de-
verbal nouns (with different class prefixes) may be available
for one and the same verb root, e.g. yaf ‘go up’ > japaf
‘go.up.DVN’ and bandf ‘serve/cover.pvN (animals)’; dek ‘go’ >
bidék ‘go.DVN’ or gudék ‘go.DVN’; both of these forms can be
used in progressive constructions, however gudék also has
the specific meaning of ‘time, occurrence’ which does not
seem to be attested for bidék. Therefore, many of these de-
verbal doublets are not real synonyms and the class prefix
obviously contributes to, or is linked with, the semantics
of the resulting deverbal noun. When the deverbal noun
is used predicatively and combines with a pronominal ob-
ject argument, this object argument has the form of the
attributive possessive (see Table 13.5) in affirmative sen-
tences’®: mor bi-feg Pidru [s3sG CLPF.bi?-see.DVN Peter] ‘he s
going to see Peter’ > mor bi-feg-unoy [s3sG CLPF.bi?-see.DVN-
POSS.ATTR.35G] ‘he is going to see him’, lit. ‘he; his; seeing’.

13.3.2.2.4 Derivation

Verb derivation is a highly productive phenomenon (55%
of a corpus of ca. 750 JFG verbal items are derived forms). It
seems to be exclusively a verb > verb morphological process
and essentially resorts to suffixation. The main verb exten-
sions are:

15 For negative polarity, see Section 13.3.2.2.2 above.

- (i) causative (mark -/Vn/): fokk ‘be fat’ > fokkan ‘fatten
(an animal)’; tann ‘sell sth. > tdnnin ‘sell sth. to s.o.;
- (ii) reversive (mark -/V1/): bind ‘close’ > bindil ‘open’;

- (iii) reflexive/middle voice (mark -/ah/): guur ‘anoint
(v.)’ > giurah ‘anoint oneself’. The mark -/ah/ is
also used to produce a passive extension: bind ‘open
(v.) > bindah ‘be opened’. The passive extension be-
haves differently from the reflexive at two respects
at least: (a) it cannot combine with the -i perfective
marker (17); and (b) it can be used attributively, in
which case it agrees in class with the noun (18):

(17) Gu-buyut-o e-bind-ah.
CLPF.gu-door-DEF  VSIL.35G-close-PASS

‘The door is closed’, lit. ‘has been closed’ (perfective).

(18) ko-kat ko-ridd-ah.
cLPF.ko.DIM-fish CL.Kd-smoke-PASS
‘Smoked fish’.

- (iv) applicative (two forms, marked by -/Vr/ and -/Vm/
respectively): dooh ‘carry/bring sth. (v.)’ > d3ohor
‘bring sth. to s.0.’; joon ‘be nice’ > jéonim ‘benefit to
s.0.” Although the semantic difference between the
two applicative extensions is not totally clear-cut,
the -/Vr/ form seems to be favoured with a human
object encoding the RECIPIENT of the action while
the -/Vm/ form is most typically used with a human
object coding for the EXPERIENCER: this difference is
illustrated by the examples adduced above.

- (v) reciprocal (mark -/a1/): wul ‘see’ > wiilar ‘see each
other, meet’.

- (vi) pluractional (mark -/ain/): gus ‘stir (dough. . .)’ >
gusamn ‘stir several ingredients together’.

Two of these basic verb extensions can frequently be com-
bined with one and the same verb root: (i) cAUS + REFL: mukk
‘end (v.), come to an end’ [intr.] > mitkk-an [end-cAus] ‘finish
sth! [tr.] > muikk-an-ah [end-cAUS-REFL] ‘finish/be finished
(with sth.)/stop (doing sth.)’ [intr.}; (ii) REV+CAUS: bokk ‘get
tired’ [intr.] > bokk-ul-in [get.tired-REV-CAUS] lit. ‘make get
untired’, i.e. ‘make s.o. rest’ [tr.]; and (iii) REV+REFL: fiapp
‘walk slowly’ [intr.] > fidpp-al [walk-REV] lit. ‘unwalk’, i.e. ‘to
trample on sth. (rice to remove the husk)’ [tr.] > fidpp-al-
ah [walk-REV-REFL] ‘trample the rice to remove the husk’
[intr.].

In addition to suffixed verb extensions, JFG also displays
some cases of verb reduplications (ca. 1-2% of attested verb
items). Two types of reduplication can be distinguished:

- (i) iconic reduplication, which underlines a
salient sensorial (acoustic, gustative...) semantic
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component of the reduplicated verb: mél-mel ‘be
sweet’, wdk-wak ‘cackle (hen)'. Iconic reduplication
seems to be mostly a lexical phenomenon, as the
corresponding simple (i.e. non-reduplicated) forms
(*mel, *wak) are not attested for this type.

- (ii) pluractional reduplication, in which the redupli-
cation entails the idea of a multiplicity of actions.
This type seems to be a clearer case of morphological
derivation, as the reduplicated verb can sometimes
be contrasted with a simple(r) form: tak ‘cut sth’
> tsk-tok-in [cut-cut.RED-CAUS)] ‘cut sth. into several
pieces (a log)’; wuul ‘be hot’ > wuul-wuul-in [be.hot-
be.hot.RED-CAUS] ‘singe (a poultry) to burn off the
down’.

13.3.2.2.5 Qualifying verbs

The lexical bases used as attributive adjectives (see
Section 13.3.2.1.4) can also be used predicatively as stative
qualifying verbs, e.g. fer ‘(be) white’:

(19) =(4) ko-fek ko-fer
cLpF.ko.DIM-pig CL.KO-white

‘a white piglet’ [attributive use of fer]

(20) efer-i
Vs1.3sG-be.white-PFv

‘it is white (the piglet. ..)’ [predicative use of fer]

In at least one case, the qualifying verb has a slightly differ-
ent root from the corresponding attributive base: compare
tilit ‘small/little’ (attributive) and tilet ‘be small/little’ (qual-
ifying verb).

Comparative constructions are particularly frequent with
qualifying verbs. They involve the auxiliary fatt ‘surpass’
combined with a specific deverbal noun (prefix ba-):

(21) A-fatt-i Pidru ba-1ékk.
VSL.3SG-surpass-PFV Peter CLPF.BA-be.tall/high

‘He his taller than Peter’, lit. ‘he surpasses Peter [as
regards] height’.

13.3.2.2.6 Various types of copulas and equative construc-
tions

Two predicative copulas are frequently used in JFG:

- (i) the locative copula is obviously derived from
a demonstrative (i.e. non-verbal) paradigm (see
Appendix 13.6.1). It agrees in class with the sub-
ject (22) and cannot be inflected for aspect, tense,
or polarity. There also exists an interrogative form
of the locative copula (see Appendix 13.6.1 and
Section 13.3.3.4 below).
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(22) bu-jopka-yo mboy renku
CLPF.bu.cassava-DEF CL.BU.COP.LOC under
bundhom-o
bench-DErF

‘The cassava tuber is under the bench’.

- (ii) the descriptive copula gui behaves morphologically
like a verb (it can be inflected for tense, aspect, and
polarity) and has three main types of usage: (a) de-
scriptive constructions, corresponding roughly to
English ‘it’s/this is/these are + noun’ (23); (b) pro-
gressive (see (13) in Section 13.3.2.2.2); and (c) as
a suppletive form used instead of the locative cop-
ula in presence of verb morphemes which cannot be
combined with the locative copula’: compare (24),
where the locative copula is used without any verb
morphology with (25), where the descriptive copula
is combined with verb focus morphology.

(23) ay-gui-i flan-rdafo
VSIL.3PL-COP.DESCR-PFV CLPF.fian-human.being

‘These are (nice/good) people’.

(24) vmmdy Ddkar
CL.U-COP.LOC Dakar

‘S/he is in Dakar’.

(25) biim Ddkar go-gui-ni
there Dakar FOC1-COP.DESCR-FOC2

‘It’s in Dakar that s/he is’ or ‘S/he is in Dakar’.

JEG also has a presentational copula-like predicative ele-
ment which, like the locative copula, agrees in class with
the noun (see Appendix 13.6.1) and cannot combine with
any verbal morphological marker: dihen smmommo! [man
CL.U.PRESTL] ‘here is a man!’

Equative constructions (X=Y) are usually produced with
a zero copula:

(26) |Me |u-lly ka ha-tdhal.
S1SG | CLPF.u-weave PREP.of CLPF.ha.pL-basket
X Y

‘I am a basket-weaver’, lit. ‘I weaver of baskets’.

(27) [éfi | hdnde?
$2sG | who
X b4

‘Who are you?’, lit. ‘you who'.
16 The presence of verbal morphemes expressing polarity is the rea-

son why only gui can be used for the negative analytic progressive (see
Section 13.3.2.2.2).
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13.3.2.2.7 Structure of the verb phrase

For JFG verb phrases other than imperatives/prohibitives
(see Table 13.6 above), the basic word order is as follows:

S + (VSI)-V-NEG-O-(VSI) + PST

This formula does not take aspect markers into account,
as these occupy diverse syntactic slots in the verb phrase,

When an auxiliary verb is used, the order is invariably:
S+ AUX +V (see (13)).

13.3.2.3 Adverbials

13.3.2.3.1 Spatial reference

JFG has a complex deictic spatial system, with four degrees at
least, presented here from closest to most remote: napkd/mbi
‘here’ (1% degree) < nap ‘there’ (2" degree, close to the ad-
dressee) < biim ‘over there’ (31 degree) < mbéhen ‘far away’
(ath degree).

13.3.2.3.2 Time reference

As regards days and years (Table 13.7), JFG possesses sim-
ple forms for the reference time (RT) and the immedi-
ately neighbouring time-units (+1). Most other time-units
are compound or derived items: (i) in the day series, +2
derives from +1 (jitkum) and the -aan ending (indicating re-
moteness?) of -2 is probably akin to the final sequence of
guddiyaan (-3 of the year series); (ii) in the year series, +2
seems to be related to the distal demonstrative of class BU
(mb3hon, see Appendix 13.6.1) followed by a 3sG posses-
sive marker (see Table 13.5), while -3 and -2 are obviously
derived from guddi ‘year’.

13.3.2.3.3 Intensifiers or ‘ideophones’

Like many other Niger-Congo languages, JFG possesses in-
tensifying adverbs or ideophones, each of which specifi-
cally intensifies or nuances the meaning of one (or a few)
verb(s) or adjective(s) (28):

(28) ko-fek ko-rdhi fiatotst
CLPF.ka.DIM-pig CL.K9-black IDEO

‘A piglet as black as coal’, lit. ‘intensively/very black.

13.3.3 Sentence structure

13.3.3.1 Nuclear sentence
InJFG, the nuclear sentence follows a strict SV(0) order.

(29) Bu-kdr a-kéepal-i
CLPF.ba-hen  vsL3sG-hatch.REV-PFV

s v ]

DJIFANGHOR NYUN (BAINOUNK)

Table 13.7 Adverbials coding for temporal reference (days and years)

Unit -3 -2 -1 RT +1 +2

Day (day) 7 danddan déegen gumb jukum topuku jiikum
‘3 days ago’ ‘2daysago’  ‘yesterday’  ‘today’ ‘tomorrow’  ‘in 2 days’

Year (year) guddiyaan guddiyo fdara Jjing Jjomman mbohoy-kunoy
‘Jyearsago’  ‘2yearsago’ ‘last year’ ‘this year’ ‘nextyear’  ‘in 2 years’

ja-sds.
CLPF.ja.DIM.PLI-chick

[o |

‘The hen hatched the chicks’.

- With ditransitive verbs, the recipient (R) regularly follows
the theme (Ty).
(30) Mariya a-w3dd-ar-i bu-kvr-oy-o
Mary VSL3SG-throw-APPL-PFV CLPF.ba-hen-PL-DEF
s |v [R |

mdana.

rice

‘Mary threw rice to the hens’ [, lit. ‘Mary threw
the hens rice’.]

13.3.3.2 Topic and focus

13.3.3.2.1 Topic

In JFG, topicalization is mainly expressed by means of left-
dislocation. An instance of topic subject is illustrated in (31).

(31) gu-kebalah-o, mor
CLPF.gu- remove.palm. DVN-DEF 535G
[s.ToP [s ]
a-gui-ni ba-bindoal
VS1.35G-COP. DESCR-FOC ~ CLPF.bu-open.DVN
[cop [ CPLT ]
i-nool-o ba-jaj-o

CLPF.i.pL-flower. stalk-DEF  cLPF.ba-palm. tree-DEF

‘As for removing palms, this operation consists in opening
the flower stalks of the palm tree’, lit. ‘removing palms, it is
What is opening of the flower stalks of the palm tree’.

13.3.3.2.2 Focus

Focus constructions are marked by (i) the focus clitic -ni
(Which attaches to the verbal form following the focus) and
(ii) for non-subject focus only, a g- verbal prefix, which
Seems compulsory when the verb is inflected for 37 person.

The focus can be a subject (31, 32), an object (33), an adjunct
(25), or an adverb (34).

(32) Me  gui-ni Pidru.
Peter COP.DESCR-FOC Peter
|S.FOC |COP [cPLT|

‘I am Peter’, lit. ‘I who is Peter’.

(33) (...)hatdhal get-ni lnn-o.
cLPF.ha.PL-basket HAB1-FOC weave-HAB2
[0.FOC [V |
‘It is baskets that [ weave’, lit. ‘baskets that (I)}” use
to weave’'.
(34) a. Dek-et-i gumb.
g0-CTP-PFV.S1/25G today
[ V+S |ADV |

‘I arrived today’.

b. Gumb ge-dek-et-ni.
today  FOC1-go-CTP-FOC2.51/2SG
[ ADV.FOC| V+S |

‘It is today that I arrived’.

13.3.3.3 Complex sentence

13.3.3.3.1 Coordination

The use of coordinating conjunctions is attested (35). How-
ever, no case of open additive clause coordination has been
recorded.

(35) Me  kaan-i kdnda man-re.
s1sG do-PFV but  want-NEG.S1SG

‘Idid it, though unwillingly’, lit. ‘ did but did not want’.

13.3.3.3.2 Subordination

The three main types of subordinate clauses are represented
inJFG: (i) adverbial clauses (36); (i) complement clauses (37);
and (iii) relative clauses (see (6) in Section 13.3.2.1.4), the

17 The person of the subject is not openly expressed in this excerpt of
spoken corpus, but it is retrievable from previous sentences of the same text.
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latter being characterized by a relative pronoun and a -ni
verbal suffix (identical to the focus marker). All three types
of subordinates are introduced by clause-initial markers.

(36) | Dap  gi-yika-min festa, | get
DAY SUB-have-1PLEXCL party| HAB1
ADVERBIAL CLAUSE
n-deka-min gupiskah.

VSL1PL.EXCL-g0.HAB27-1PL.EXCL fish(v.).DVN

‘When (lit. ‘day when’) we had a party, we would go
fishing’ (to sell the fish and get money for the party).

(37) € laam-i mata  lekk-i.
s2sG forget-PFV| COMPL be.tall-prv
COMPLEMENT CLAUSE

“You forgot that you were (so) tall. (to a woman that
nearly bumped into the door frame when she entered
carrying a pot on her head).

13.3.3.4 Interrogative sentence

Yes-no questions are optionally marked by an -o suffix
(38), which attaches to the verb and may also appear in
open-ended questions (40).

(38) a. Boh-i bu-hon-a?
still.be.doing-PFVv.s1/2sG cLPF.bu-grind.pDvN-Q
‘Are you still grinding?’
b. -0dy, boh-i bu-hon.

yes still.be.doing-PFv.s1/2sG cLPF.bu-grind.DvN
‘Yes I am’, lit. ‘yes still grinding’.

For open-ended questions, there are two types of question
words: (i) invariable (pronouns or adverbs), which are gener-
ally sentence initial (see exception for predicative use in (27,
39)): dahade ‘which day’, hdnde ‘who(se)’ (27, 39), héde ‘what’,
hdde kaan ‘what for’, kende ‘Where’ (40), ningede ‘how’; and (ii)
variable, which show class agreement with the questioned
noun (see Appendix 13.6.1) which they follow: (a) adjectives:
-béede ‘which’ (41), -luede ‘how many’; and (b) the interroga-
tive locative copula ‘be where’ (42). All those elements have
in common a morphological interrogative marker, -de/de.

(39) Jefek (fija) hdnde?
CLPF,ja.DIM.PLI-pig DEM.PROX.CLJA INTERR
‘Whose piglets are these?’

(40) Kende dek-o?

INTERR g0-Q

‘Where are you going?’

(41) A-hay e-beede gi-liddah-ni?
CLPF.a-COW CL.A-INTERR FOCl-want-FOC2

‘Which cow do you want?’, lit. ‘cow which is it that
you want’.

(42) Ken-teddah nkdnde?
cLpr.kan-kitchen COP.INTERR.CL.KAN

‘Where is the kitchen?’

13.4 History of the language: its origins
and relationships with the other varieties
of Nyun and neighbouring languages

13.4.1 The origins of Djifanghor Nyun
community

Insofar as I am aware, few elements are available as regards
the ancient history of the Djifanghor Nyun community,
The elders (i.e. people born in the 1940s or 1950s) say that
their forefathers came from Tobor at least two generations
before themselves (i.e. at the beginning of the twentieth
century): the village is mentioned by Esvan (1993: 34) in
1903. In older times, Djifanghor Nyuns were living on the
left side of the road (when coming from Ziguinchor), in a
place close to the Casamance river and the rice fields and
whose population was nearly exclusively Nyun. Roughly a
half-century ago, this older location was abandoned and
the entire community moved along the road, in order to
have easier access to modern facilities (such as transport
and schooling). It was at that time that the five present-day
Nyun districts of Djifanghor, situated on both sides of the
road N°6, were founded. Note also that Djifanghor Nyuns
seem to have settled Djifanghor before the other two main
communities represented in the village, i.e. the Joolas and
Mankanyas.

13.4.2 Some characteristic features of
Djifanghor Nyun with respect to the
neighbouring Nyun varieties

13.4.2.1 Djifanghor Nyun vs. other Southwestern Nyun
varieties

The available documentation clearly shows that JFG clus-
ters quite closely with the other two Southwestern Nyun
varieties of Djibelor (JBL) and Djibonker (JBK). However, in
addition to lexical differences (see Table 13.1), some specific
features draw a sharp dividing line between JFG and its sister
varieties (as well as with other Nyun languages):

DJIFANGHOR NYUN (BAINOUNK)

Table 13.8 Reflexes of pan-Nyun intervocalic */g/ in different Nyun varieties®

Group Southwestern

Meaning JFG JBL JBK

Northwestern Eastern

NYM TBR Agnack

‘head’ buhdof bogof  bu-gof /bugof/ bigof bugoflo)°  bugof

‘man’ dihen  udigen u-digeen /udi:ge:n/ udigen udigen(o) udigeen

a For Tables 13.8 to 13.10, the sources are Biihnen (1988) for Djibelor, Tobor (TBR), and North

Eastern (NE) Nyun; Liipke (2016c, p.c.) for Agnack; Biagui (2012a) and Cobbinah (2013a) for
Djibonker (JBK); Bao-Diop (2013, 2015) for Niamone/Gufiaamolo (NYM).

b For some Nyun nouns, the available data obviously include a suffixed definite article -0/2
similar to the one observed in JFG (see Section 13.3.2.1.2). In such cases, I have bracketed the
article in order to allow the reader to retrieve more easily the form of the bare noun.

Table 13.9 Presence/absence of a u- prefix for nouns with human referents in different Nyun varieties

Group Southwestern Northwestern Eastern
Meaning JFG JBL JBK NYM TBR Agnack
‘child (descendant)’  bo(r) ubo/ubcer u-bér /ubar/ uber NA/U? bok
‘friend’ (uw)din  NA/U u-diin /udi:n/ udiin NA/U udin
‘human being’ (wrdafo  ura:fio u-raaf [ura:f/ ura:gofong(o)  raguflo) uragof
‘man’ dihen udicgen u-digeen /udiige:n/  udige:n (w)dige:n(o) udigeen
‘woman’ dikam  adika:m u-dikaam /vdikazm/ wdikam dika:m(o) udikaam

a Unattested or unrelated form.

- (i) phonology: pan-Nyun internal /g/ vs.JFG /h/.To this
respect, JFG's behaviour seems to be unique among
the whole Nyun grouping (see Table 13.8).

- (ii) noun-class morphology: in JFG, some frequent
nouns with human referents have a zero prefix
and control a class U agreement, while the cog-
nate nouns do have a u- prefix in JBL and JBK (see
Table 13.9). However, Tobor Nyun also seems to
have some prefixless nouns comparable to the JFG
ones. This could be an argument in favour of the
connection mentioned by Djifanghor’s elders (see
Section 13.4.1 above).

13.4.2.2 Djifanghor Nyun vs. Eastern Nyun varieties
The fact that JFG belongs to the Western varieties of Nyun

| can be illustrated by the reflexes of JFG nouns bearing the

nominal class prefixes si and si(n) (see Appendix 13.6.1) in
other Nyun varieties (see Table 13.10). One clearly observes
that all western varieties generally have noun class prefixes
in /sV(n)/ for the cognates of JFG items whereas Eastern

varieties have /cV(n)/ or /kV(n)/ corresponding prefixes.
However, the item ‘ear’ illustrates another interesting char-
acteristic of the taxonomic situation of JFG: here, JFG clus-
ters with Eastern Nyun and Tobor against all other Western
varieties. This figure-case underlines: (i) the specific prox-
imity between JFG and TBR (see also Sections 13.4.1 and
13.4.2.1 above); and (ii) the fact that JFG is actually the east-
ernmost variety of Western Nyun, which probably explains
why it can sometimes cluster with Eastern Nyun.

13.4.3 Borrowings and influences from other
languages and their significance

The main identified sources for borrowings in JFG are CC,
French, Mandinka, and Wolof:

- (i) The number of CC lexical borrowings is surprisingly
limited (less than 2% among 1,500 items) if one
takes into account the widespread use of CC by all
JFG speakers (see Section 13.5 below). Most of these
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Table 13.10 Reflexes of JFG nouns bearing the nominal class prefixes si- and si(n)- in different Nyun varieties

Group Southwestern Northwestern Eastern
Meaning JFG JBL JBK NYM  TBR Agnack NE
‘baobab tree’ sibdk  sibok siég /sio:g/ stbok:  sibok(s) | cibok /cibok/ [dibok(o)]

‘kapok tree/canoe’ sidéen  sidemn
‘fan palm tree’ sihon  séhon
‘rope’ sigkmd  NA/U

sidéén /side:n/ siden  sidem(o) | cidéén [cide:n/ kide:n(o)
[bahon] /bahon/ NA/U?  siihon(s) | cixun /cixon/ NA/U
sincind /smcind/ swhkind NA/U cincind /cmcind/ NA/U

. ]

ear sinuf | [b@)la(x)] [bulax] /bolax/  [bulam] | sinufis) cinuf /cinof/ kinif{o)

2 Unattested or unrelated form.

borrowings are linked to objects, entities, or concepts
which were probably brought to Lower Casamance
by the Portuguese (and locally transmitted to other
languages through CC), e.g. bapiiur ‘(steaming) boat’
(< CC bapor), ciimbu ‘sinker (for fishing)’ (< CC cumbu
‘lead (metal)’), gdumah ‘iron (v.)’ (< CC ngomd), Jjanéla
‘window’ (< CC janela), kelerey ‘(iron) cooking pot’
(< CC kalerop), kdpu ‘glass’ (< CC kopu), worjéra’® ‘ear-
ring’ (< CC worejera). However, the borrowings be-
tween CC and Nyun are also structural (see Chapter 6,
this volume, on CC) and semantic (lexical calques). In
a case such as displayed in Table 13.11, in the absence
of fine-grained comparative data from other Nyun
varieties (or other Casamance languages), it may be
hard to decide whether JFG (or Nyun) borrowed the
‘touch/move’ alternation from CC or the reverse.

Table 13.11 A case of close lexicosemantic correspondence
between JFG and CC: ‘move’ as a reduplicated form of
‘touch’

Meaning Lexical form  JFG cC
‘touch’  SIMPLE mdppan buli
‘move’  REDUPLICATED mappa-mappinah  bul({)-bulf

- (ii) French borrowings comprise especially words linked
with the administrative or official domains, e.g. kdyet
‘notebook (school item)’ (< FR cahier /ka'je/).

- (iii) Wolof borrowings are perhaps more diversified, e.g.
ndékki ‘breakfast’, kumansé ‘begin’ (this second item

18 Most probably, Nyuns already wore earrings before the arrival of Por-
tuguese sailors to Lower Casamance, but the Portuguese may well have
brought with them new types (metal-made. . .) of such ornaments, which
helped the Portuguese-derived lexical item worjéra to make its way into
Nyun lexicon.

being itself borrowed by Wolof from French com-
mencer). In practice, many French and Wolof words
(be they integrated loanwords or circumstantial bor-
rowings) pepper present-day speech productions in
JEG.

- (iv) Mandinka (Mdka) also has left significant traces in
JEG, including in the core vocabulary of the lan-
guage, e.g. hambdani ‘young man’ (< Mdka kambaane),
A Mandinka-derived word such as JFG tubi ‘con-
vert to Islam’ (< Mdka tuubi) illustrates the fact that
Mandinka is the main language of Islam east of Zigu-
inchor, i.e. in the region where Djifanghor Nyuns
live. Mandinka also has exerted a structural influ-
ence on JFG, e.g. the postposed definite article -o (see
Section 13.3.2.1.2) is clearly derived from Mandinka
definite marker -o (Creissels 2011; Creissels & Sam-
bou 2013: 172-7), as well as is the suppletive plu-
ral fijamdy of wur ‘person’ (see Section 13.3.2.1.1.2
above).

Within the scope of this chapter, Joola influence shall not be
dealt with, for lack of expertise on the topic. There surely are
Joola lexical or structural borrowings in JFG. However, JEG
speakers (most of whom can speak fluent Joola) do not seem
to be quite aware of the extent of the Joola element present
intheir own Nyun variety and the study of this Joola element:
remains to be done.

13.5 Sociolinguistic information

13.5.1 Djifanghor Nyun: the language of
a multilingual community

Among Djifanghor Nyuns, hexalinguism is the standard:
most members of the community are both fluent in (i)
Djifanghor Nyun and (ii) Casamance Creole, these two

Janguages being favoured for in-group exchanges. They also
are able to speak and chat in (iii) Joola and (iv) Mankanya,
the other two main local languages of Djifanghor. Except
for some elders, nearly all Djifanghor Nyuns are able to ex-

ress themselves in (v) Wolof, the main Senegalese vehicular
and in (vi) French, the official language of Senegal, learnt at
school by all Djifanghor Nyun children and similarly used in
church services in Djifanghor (virtually all local Nyuns are
Roman Catholics). In addition to those six basic languages,
some Djifanghor Nyuns have a good command of, or some
notions in, other local languages (in particular Mandinka)

| as well as international languages (such as English or Por-

tuguese, which many Nyun youngsters study because of its
proximity with Casamance Creole).

This high level of multilingualism is a matter of pride
among community members'®, who often compare such
and such peculiarity of the different languages of their
repertoire, e.g. the fact that in Nyun and Casamance Creole,
bees ‘sting’ (JEG lob, CC fercd) and mosquitoes ‘bite’ (JFG
kaj, CC mordé), while other local languages use one and the

" same verb for both insects. Once even, I witnessed a Nyun

speaker venture to challenge a member of another commu-
nity (Mankanya) in his own language, trying to correct him.

In spite of the fact that both JFG and Casamance Creole
are the strongest languages of many Djifanghor Nyuns, in
some special occasions it is possible to ascertain that JFG is
the language some community members feel most at ease
in: (i) in 2010, while 1 was making a dialectal survey on
Djifanghor Casamance Creole (CC, as spoken by Djifanghor

" Nyuns), I asked very precise questions of vocabulary to my

informants. In order to answer some of these questions,
these informants, with whom I had been exchanging ex-
clusively in CC, set up to speak only in Nyun so that they
could make more accurate metalinguistic comments about

* the meaning of the question, thereby revealing that, at least

in some semantic domains, Nyun was for them a more pow-
erful means of expression than CC; (ii) in 2011, a young man

* belonging to the Djifanghor Nyun community had a sudden

crisis of epilepsy (?) and got delirious: while being out of
mind, he spoke only Nyun, which seems to show that this
language was in some way more deeply-rooted than others
in his brain,

13.5.2 Internal variations and stratifications

As the JFG speech community is so small and tight-knit, di-
atopic variation is almost inexistent. Three main parameters

1 Many contemporary Nyun communities are characterized by simi-
lar d)egrees of multilingualism: see Cobbinah (2010); Liipke (2010, 2016b, c,
2017),
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condition internal variation in JFG: (i) age. The older speak-
ers master some typically Nyun items that the younger ones
no longer use. Vowel harmony is also more developed in
the speech of the elders (see Table 13.3 above); (i) lan-
guages used at home. While in some homesteads Nyun and
CC are the main spoken languages (it is the general case in
Yof), in others the use of Wolof and/or Joola is also devel-
oped, which gives different profiles of codeswitching and
borrowings; and (iii) proficiency in Nyun, as some JFG speak-
ers feel more at ease in another language (especially CC
and/or Wolof) than in Djifanghor Nyun. For those speak-
ers, Nyun is not a primary way of expression and they are
sometimes mocked by native Nyuns who notice the oddities
of their speech productions when they express themselves
in JFG.

13.5.3 Present-day vitality and perspectives

Today, JFG is clearly receding. Although its use remains vig-
orous in Yof (seven houses), where children regularly use
it with the adults and between themselves, in other Nyun
sections of Djifanghor, some young people under twenty
cannot speak JFG fluently and often have CC and Wolof as
their first languages. In addition, in contrast with the un-
common virtuosity displayed by many Djifanghor Nyuns
in the domain of multilingualism, JFG is seldom learnt by
outsiders: in particular most CC-speaking Nyuns (gener-
ally coming from Sindone, a community which has strong
links with Djifanghor) who settle in Djifanghor as adults
do not learn JFG, of which they use to have a passive un-
derstanding, and resort only to CC for daily interactions,
as all JFG speakers are also fluent in CC (see Section 13.5.1
above). Nevertheless, rare as they may be, there are in-
deed some non-Nyuns who endeavour to learn and speak
JEG: (i) some young Djifanghor Joolas have partially ac-
quired JFG through regular social interactions with their
Nyun mates; (i) in 2014 in Yof, there was at least one
Mandinka woman (married with a Nyun) who was able to
speak fluent JFG and take part to any daily interactions in
that language. It is striking that such non-Nyun JFG learn-
ers make a conscious effort to acquire the language (a) in
order to be better integrated in the JFG-speaking commu-
nity, and also (b) because they view JFG as a precious cul-
tural heritage which can only be preserved with the active
participation of all people living within or in close con-
tact with the community. In other words, JFG is nowadays
cherished and appreciated not only by Djifanghor Nyuns
themselves but also by their neighbours: this positive feel-
ing towards the language may help it be passed on to newer
generations.
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13.6 Appendices

13.6.1 Main patterns of noun class agreement in Djifanghor Nyun
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DEPENDENTS OF THE NOUN
NOUNS CLASSES Demonstratives Indefinites
Example Prefix | Archetype | Number | proximal| distal anaphoric | ‘other’ | ‘which’ | ‘how many’ '
edig ‘ant sp. a A sG amma dmmahan mam adik ebéede W
kobdr ‘hare’ 0 SG/PL V, _.
begid ‘girl ba |[BA sc/pL | mba mbdhan bam bodik | bebeede :
e b | B PL mbr mbéhen bm bidk | bubcede | buliede
buhsof ‘head” BU s6 mbo mbshon bum budik | bubeede S
dakdt ‘big fish’ da DA SG nda ndahan dam dodiik | debeede
driifilen ‘snot’ di DI SG/PL ndr ndehen dm duduk | dibeede o
dmkat ‘big fisheL’ | din | DIN PL o ndzhen dm dundik | dmbeede | dmiuede
fufidkat ‘water snail’ | fu(n) | FUN SG/PL nfo nfohon fom funduk | fumbeede | fulluede
gulif ‘leaf’ gu GU SG 7gu ngshon gom gudiik | gubeede -
hajund ‘holes’ ha HA PL nha nhdhan ham hodiik hebeede | haluede '
hofj ‘thing’ hex] | HU s6/rL | nho nhhan hom hudik | hubeede | huliede |
idigund ‘he-goats’ | i I PL mmr méhen mm fiduk ibéede iliede ~M
ndthen ‘men’ n IN PL mmr méhen mrm undik | mbéede illuede “
Jjasal ‘lizards’ Jja JA PL fija fijéhan fijam jadik | jebeede | jaliede “
Jumund ‘waters’ Juex) | J1 PL? fiji fijehen fijim Jiduk Jibéede : (
kentédah ‘kitchen’ | kV(n)- | kAN SG/PL nka pkahan kam kiinduk | kembeede kanluede)
kosal lizard’ ko | xo sG nko nkhon kom koditk | kobéede 3
konno ‘wine’ ku(n) | xUN sG/PL pko pkshan kom kiinduk | kumbeede
mumbdk ‘baobabs’ | mu(n) | MUN PL ommo mdhan mum mundiik | mumbéede munlﬁed;
|
fiagkmd ‘ropes’ fla(n) | NAN PL riifia ritfidhan fiam fiunduk | fiembéede | fianliiede
fianndaf ‘farmers’ | fa(n) | RAN-IN | PL mum | méhen —_ (fa)ndik | mbéede | illdede L
fiipdata ‘ducklings’ | fi N1 PL riifix riifiéhen firm(on) fiuduk | fiibéede | fiiliede
pat-pat ‘ricebran’ | p-(upx) | PAN SG mpa~mpo | mpahan~mpohon | pam punduk | pumbéede
rdgkond ‘scorpion’ | ra(n) | RAN SG nra nrahan ram rinduk | [ebéede] '
sibsk ‘baobab’ si st s6 nst nséhen sm sidik | sibéede 1
smkmd ‘rope’ si(n) | sIN SG nst ? ? sunduk | simbeede |7
tebén ‘pagne’ t-px] | TAN SG nta ntahan tam tunduk | tembéede i
tmkdaral ‘bee-eater’ | tin TIN SG/PL ntt ntéhen tm tunduk | timbéede tunhiedeﬂ l
undaf ‘farmer’ u u sG ommo mdhan mom udiik ubéede
dihen ‘man’ 0 SG ”

Notational conventions: (brackets) = optional sequence; [square brackets] = sequence probably derived from another paradigm; bold =
for each form, elements justifying the choice of the noun-class prototype; HPX = hapax; NA = non-attested; 7 = missing form.
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DEPENDENTS OF THE NOUN PRONOUNS PREDICATIVE ELEMENTS
Adjective Numerals 39 person | Relative | Affirmative | Interrogative | Presentational
Pronett ‘be (some- | ‘be where’ ‘here is/are’
sid(d) ‘big’ | -mondiika ‘one’ | -nak ‘two’ -ldal rénnek where)’
‘three’ | ‘four’
esiddi amundika omor~amor | map ammay ammande ammamma
besiddi bamundika bandkon baldlloy | berénneckop | bomér bay mbay mbande mbabba
bisiddi ? ? ? bumér bip mbey mbende mbibbi
bisiddi~ | bumunduka bumér bup mbay mbonde mbobbo
basiddi
desiddi domonduka domor day nday ndande ndadda
distddi dimondika NA NA NA dumor dip ndey ndende ndidds
dinstddi dmndk dilldal | dwrrénnek | dimmor dip nden ndende ndidds
funstddi | famondika funndkop fulldaloy | furrénnekoy | fummor fupy nfoy nfénde nfofo
gusiddi gumondika gumér guy ngon pgonde 17goggo
hesiddi hanak haldal herénnek homér hap nhan nhande nhanha
husiddi | humondiika | honak holdal horénnek humér hup nhap nhonde ()nhoho
isiddi mdk 1ldal ménnek imér mip mméy rmmende mmmmmi
nsiddi mndk 1ldal mrrénnek merey mip mméy mmende mmimmi
Jjesiddi Jjandk jaldal | jerénnek Jjomér (ifjay | fijay fijande fijajja
Jjisiddi jimér Jjip fijen fijende fijijji
kenstddi | kommondiika | kanndkoy kalldlloy | kerrénnckop | kommdr kay pkay pkdnde pkakka
kosiddi komondtka komér kon ykon pkonde pkokko
kunsiddi | NA NA? NA NA kummér fun pkoy pkonds pkokko
mmsiddi~ munndk munldl | murrénnck | mummér mupy mony monde ommommo
mansiddi
[estddi] fianndk fialldl | Aerrénnsk | fiommor fiay rfifiay riifiands ififiadifia
znsiddi 1(n)ndk~fianndk | ildal irénnek meren miy mméy 1mmende mmmmmt
fensiddi] fendk fleldal | dirénnek | Aimor lin Hiifiey 1Aifiende rifirifx
pensiddi | NA NA NA NA pommér pay~puy | mpay mpdnde~mpénde | mpappa
renstddi | [amunduka] rommoér ray nray nrdnde nrarra
m simondrka simér~samdr | sip nsey nsende nsisi
supfokki® | summunduka summor ? nsey ? ?
tensiddi | tomondtka tommor tay ntay ntande ntatta
tensiddi | tumondika NA NA NA tummor tip [ammap] | [ammande] ntette
usiddi umondika mér mupy ommdy ommdnde ommommo
mondika

* A form konndk ‘two (alcohols)’ was noted in 2011 but refused in 2014, as it seems that konno ‘alcohol/wine’ is not compatible with any

Numeras,

For the ‘rope’, the adjectival root siddi ‘big’ was refused and another root, fokk(i) ‘thick’, was used to test the agreement pattern.
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13.6.2 Main prefix pairings and triads in Djifanghor Nyun, alongside with their respective semantic cores

Prefixes Semantic core Examples
Pairings | bu (sG)/i (L) |[ROUND(ED)/DOMED THING; butst (sG)/itst (PL) ‘cooking-pot’
INTERNAL ORGAN| barfip (sG)/irfip (PL) ‘stomach’
da (sG)/din (pL) |AUGMENTATIVE| dakdt (sG)/dmkat (PL) ‘big fish’
gu (sG)/ha (pL) [ TRIDIMENSIONAL APPENDAGE OR OUTGROWTH; | gufil (5G)/hafil (PL) ‘penis’
HOLLOW THING]| gukit (sG)/hakit (PL) ‘vagina’

gujénd (sG)/hejénd (PL) ‘branch (tree)’
guhdmb (sG)/hohdmb (PL) ‘hole (in a tree)’

si (sG)/ha (PL) |[PAIRED ORGAN: EAR, FOOT, HAND sidih (sG)/hedih (pL) ‘foot’

si (56)/mun (pL) |TREE| sibdk (sG)/mumbsk (PL) ‘baobab’

sin (sG)/fian (PL) |LONG+THICK THING| smkmd (sG)/fiagknd (L) ‘rope’

u (sG)/fian (pL) [HUMAN BEING| ujdhar (sG)/faiijdhar (PL) ‘Eastern Nyun’

Triads | a(sG)/i (PLc)/bi (PLI) |INSECT; SMALL INVERTEBRATE| emméh (sG)/imméh (PLC)/bamméh (PLI) ‘termite’

bu (sG)/i (pLc)/ba (PLI) [ROUND(ED) VEGETABLE; EGG| buliiuh (sG)/ihiuh (PLc)/bakiuh (PLI) ‘squash’
banfin (sG)/infin (pLc)/banfin (PLI) ‘egg’

bu (s6)/i (pLc)/di (PLI) [FrUTT] bubsk (sG)/ibsk (PLc)/dubsk (PL) ‘monkey bread’
bulfimoy (sG)/ilfimoy (pLc)/dilfimoy (PLI) ‘orange’

gu (s6)/ha (pLC)/ba (PLI) | |GRAIN/SEED-LIKE THING| gusdh (sG)/hasdh (pLcC)/basdh (PLI) ‘bean’

gu (s6)/ha (pLc)/ja (PLI) | |THIN/FLAT/DRY APPENDAGE OR OUTGROWTH| | gugend (sG)/ hegénd (pLC)/jegend (PLI) ‘hair (head)’
guliif (sG)/halif (pLC)/jahif (PLI) ‘leaf (tree)’

ka (sG)/iii (PLC)/ja (PLI) |SMALL ANIMAL/THING; DIMINUTIVE kapéet (sG)/ fiepéet (PLC)/jepéet (PLI) ‘piece
(bread/meat)’
kojihi (sG)/fiejthi (PLC)/jajihi (PLI) ‘puppet’

sin (sG)/fian (PLcC)/ja (PLI) | [LONG+THIN THING]| sumdt (sG)/ fiamst (pLC)/jomst (PLI) ‘(sewing) thread’

13.6.3 Subject-verb-object morphology in Djifanghor Nyun: full perfective paradigm of feg ‘see’

Subject-verb-object complex

Subject Object: person/type
Person | Preverbal pronoun | 1sG 2sG 3sG 1PL.EXCL 1PL.INCL 2PL 3rL NP
1sG me fegon fegem Tl fegé-nop fegé-niy fégi
25G efi fegom ‘ fegem feg-min o ' | fegé-nip fégi
3sG mor e-fegom | e-fegon efegem | e-feg-min | e-feg-minoy | e-fegé-noy e-fegé-niy e-fégi
1PL.EXCL | min nfego-min | nfege-min : | nfegé-noy-(min) | nfegé-niy-(min) | nfégi-min
1PL.INCL | minoy nfegomuy | - P | nfegé-niy ?
2PL nigkindanon fegumuy fegomupy | fegé-min : ) fegé-niy fégi
3PL merep eg-fegom | ey-fegon | ep-fegem | ey-fegé-min | ey-feg-minoy | ey-fegé-noy ey-fegé-nip ey-fégi




13.6.4 Subject-verb-object morphology in Djifanghor Nyun: full synthetic imperfective paradigm of feg ‘see’

Subject-verb-object complex

Subject Object: person/type
Person | Preverbal |1sG 2sG 3sG 1PLEXCL 1PL.INCL 2PL 3PL NP
pronoun
15G me fegupkoh feginkeem fégquyksa-non feginkee-nin fegine
2sG efi feqgupkum feginkeem feginée-min feginkee-niy fegine
3sG mor e-fégugkum | e-féqupkoh | e-fegipkeem | e-feginée-min | e-fégine-minoy e-fegoo-noy e-fegipkee-niy e-fegine
1PL.EXCL| min nfeguyka—min nfeginkee-min | - nféguykdo-noy-min | nfegigkee-niy-min | nfeginee-min
1PL.INCL | minop nfegupkomu nfeginkee-niy nfeguykon
2PL nigkindanoy | féguykémuy féqugkomiy | feginkee-min feginkee-niy feginkeey
3PL meren en-féqupkum | en-fégupko | en-fegigkeem | en-féginée-min | en-fégine-minoy en-fegs-noy~ en-féginkee-nin | en-fegine
en- fégine-ndanon

13.6.5 Subject-verb-object morphology in Djifanghor Nyun: full negative perfective paradigm of feg ‘see’

Subject-verb-object complex

Subject Object: person/type

Person | Preverbal 1sG 25G 3sG 1PL.EXCL 1PL.INCL 2PL 3PL NP
pronoun

1sG me fegirioh fegiirem fegrio-nuy fegiire-nin fegiri ~ fegiron
25G efi feguruhum fégiirom | fegiiro-min : | fegiire-nip fégurah
3sG mor feqguruhum fegirioh feglirom | fegiroy-min | fegiroy-minoy | fegirio-nuy fegfire-nipg feqiirony
1PL.EXCL | min fegirion-min | fegiire-min : fegiro-nuy-(min) | fegiire-nig-(min) | fegfre-min
1PL.INCL | minop fegiromuny o fegire-nip feguroy
2PL nigkindanoy | feguruhum-muy fegiromuy | fegiron-min fegtre-niy fegiiron
3PL merey) feguruhum fegirioh fegiirem | ey-feguroy-min | fegiroy-minoy | fegirio-nup fegire-nin féguron
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13.6.6 Subject-verb-object morphology in Djifanghor Nyun: full negative imperfective/progressive paradigm of feg ‘see
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Dakar, 31, 61-2, 80, 131, 143,
150, 263, 291, 293, 605, 614,
671, 689, 694

Diamaré, 122, 622-4, 654-6,
658

Diembereng, 238

Djibelor, 131, 134, 291-2, 298,
306-7
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Djibonker, 7,41, 131,134, 212,
263-4, 291-2, 298, 306-7,
689-90

Djifanghor, 131-2, 134, 145,
149-51, 291-317

Djolof, 61

Dobali, 389,417

Efok, 238
Escale, 131,135
Ethiolo, 173

Fanda, 131-2,134

Far North (Cameroon), 655-8,
662

Farim, 133, 144

Fatick, 586, 618

Fouta Djallon, see Futa Jalon

Fouta Toro, see Futa Toro

Freetown, 599-603

Futa Jalon, 52,97, 99,153,172,
472, 482,484, 500, 511,609,
615, 618, 653

Futa Toro, 97, 99, 122, 153,
484, 500, 511, 577, 609, 612,
618, 653, 655, 662

Fuuta Jal(I)o(n), see Futa Jalon

Fuuta Jaloo, see Futa Jalon

Fuuta To(o)ro, see Futa Toro

Gambia (river), 172,595

Gambia, the, 17, 61-2, 99, 153,
191, 293, 595, 653, 695

Garoua, 660, 662

Geba, 133,144

Goumel, 131,135

Granville Town, 600

Guinea, 32, 172-3,238,
293,388, 413, 417-18, 424,
430, 437-8, 450, 500, 509,
581, 595, 605, 609, 633, 653,
655, 659, 660

Guinea-Bissau, 29-30, 32-3,
40-2, 131, 134, 143-5,
149-50, 153-4, 238, 263,
266, 319-21, 346, 388, 399,
417-18, 581, 584, 596, 602,
695, 626

Her, 238
Joal, 131-3

Kaabu, 7,153-4

Kabrousse, 238

Kadiakay, 238

Kagbaaga, 27, 28, 560, 563-4

Kagbassa, 389,41, 8

Kajoor, 625

Kalagba, 417

Kamsar, 388-89, 403, 405-6,
418

Kandé, 131-2, 135, 150

Kanfarandé, 388-9, 417, 418

Katoufoura, 388-91, 416, 418

Kédougou, 173

Koudioundou, 131-2, 134

Koukouba, 388-89, 391 414,
418

Lake Chad, 655

Maasina, 101, 104, 106-7, 110,
112, 115-17, 130, 484, 486,
489, 503, 506, 589, 653, 655

Mali, 52,97, 153, 438, 607, 633,
653, 655

Mandara mountains, 654-5,
658

Manding (Mande, Manden,
Mali), 153

Maroua, 654-658, 660, 662

Mauritania, 61, 62, 97, 605-6,
636, 652-3, 577

Mof Avvi, 6, 8, 211-12, 214,
232, 235, 264, 266, 483,
688-97

Mof Avvi see Mof Avvi
Mof Evi see Mov Avvi
Mossor, 238

Mpak, 131,134

Néma, 131,135

Ngaoundéré, 660, 662

Niaguis, 131-2, 134, 149-50,
291-3

Niamone, 7, 298, 307

Nigeria, 653-6

Niodior (Senegal), 613, 616-19

Niokolo-Koba (national
park), 173

Northeastern Nigeria, 656,
661, 668

Northern Cameroon, 653-69
Northern Nigeria, 653, 655~6
Northwestern Nyun, 307
Nyalou, 238

Petite Cote (Senegal), 20, 61,
132, 617

Province of Freedom, 600
Rufisque, 131-3

Saalum, 61, 72, 80, 586, 611,
616-17, 656

Saint-Louis, 80

Salémata, 173

Saloum, see Saalum

Saly-Portudal, 131-3

Santhiaba (Ziguin-
chor), 131-2, 135,
149-50

Sdo Domingos, 319

Senegal, 3,4,7,19, 24, 27, 29,
30-1, 38-9, 41-2, 49, 52, 55,
61-2, 68, 172-3, 131-4, 137,
146, 148-52, 153-4, 191, 238,
263, 292-3, 298, 309, 346,
424, 596, 605-6, 609, 611-12,
615, 618, 625, 628, 637, 640,
647, 653, 657

Sierra Leone, civil war, 603

Sierra Leone, Company, 600

Sierra Leone, independence
of, 602

Sindone, 131-2, 134, 149-51,
309

Sokoto, 98,127, 653, 656

South Sudan, 653, 660

Sudan, 13, 653

Susa(a)na, 238,320

Tekrur, 606
Thiés, 131-2, 150

Tobor, 131, 134, 306-7

Upper Guinea Coast, 3-8,
318-19, 417, 457, 509

Upper Guinea Coast
(definition), 595

Upper Guinea Coast societies,
heterogeneity of, 595

Varela, 238

PLACE INDEX

Walo, 61
Western Cameroon, 659

Yola, 661-2
Youtou, 238

Ziguinchor, 7, 131-5, 144,
149-52, 191, 238, 263, 291-4,
306, 308, 319-21, 325, 366,
507, 512, 599, 688-9, 693,
694-6
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ABC Upper Guinea
Creoles, 146-7
Abolition, 600
Absolute form, 660
Adlam, 99
Adstrate, 145, 148
Americo-Liberians, 596
Amulets, 608
Anterior, 406, 409, 431
Aorist, 404, 409
Apodosis, 405
Assertive marker, 139

Babbling, 591, 636, 640
Bamba (Mbacké), Shaykh
Amadou, 606, 612, 615
Benefactive applicative, 557
Benefactive causative, 75
Besprochene Welt, 435
Boundaries, ethic, 596, 597

Centrifugal, 81,544-6, 548-50
Centripetal, 541, 544-9
Clusivity, 355
Codeswitching, 61, 264, 266,
309, 547-9, 617, 650, 651,
678, 697-8
Colonial, 3-4, 49, 319, 596, 602
Colonialism, see colonial
Colonization, see colonial
Columbus, Christopher, 3
Conservative variety, 657,
660-2, 666-7
Consonant mutation
autosegmental
representation
of, 589-90
theoretical status
of, 589-90
control construction, 170,
359, 364, 539
Counting system (cur-
rency), 14,137, 145, 298,
335
Creoleness, contested
indigeneity of, 604
Creolization
and decolonization, 603-4
and migration, 597
versus pidginization, 598-9
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Person and subject index

Crioulos, 596
Current Time Region, 407-9
CvP-model, 598

Decolonization, 603, 604
Descriptive copula, 301, 304
Detached Time
Region, 407-409
Diagne, Atou, 614, 615
Distal Time Region, 407-409
Ditransitive, see double object
construction
Double object construc-
tion, multiple object
construction, 157, 350

Ellipsis, 267, 268
Emic, 688, 691
versus etic, 596, 597

Enregister, 3-4,12-13, 692

Enregistered, see enregister

Enregisterment, see enregister

Enslaved, 599, 658

Epistemic marker, 139

Erzihlte Welt, 435

Ethnic, 6, 8-9, 11, 38, 57, 61,
97, 154, 172, 219, 266,
291, 318-9, 346, 417, 449,
596-9, 603-4, 637, 647,
653-4, 657-8

Ethnicization, 597, 599

Ethnogenesis, 598

Eurafrican groups, 596

European-African in-
teractions, 596,
599

Expectative, 542, 543, 544

Expletive pronoun, 138,567

External repetition, 550-2,
553,575

Factative, 77, 409
Flagging, 156,349
Franco-Arabic schools, 607
Frontier, 3, 9-10, 318, 633-4

Garay, 611
Genericity, 472,477

Glossonym, 3, 6-9, 13, 211,
318, 605, 653
Griot, 445,624, 625-6

Hamitic Hypothesis, 49, 50, 98
Humboldt, Wilhelm von, 5
‘have’ verb, 154, 166, 361
Hizbut Tarqiyya, 614-615, 618

ICESCO (Islamic World
Educational, Scien-
tific and Cultural
Organization), 605

Incalculable plural, 297-8, 312

Inclusivity versus ex-
clusivity, 602,

604

individual-level vs.
stage-level, 356,

363

Initial consonant alterna-
tion, 111, 526, 649, 652,
660-663

Instrumental (verb), 140

Insular Upper Guinea
Creoles, 146-8

Internal repetition, 550-2,
573,575

Item-and-arrangement, 588

Item-and-Process, 588

Jaabi, War, 606

Jihadism, see Jihad

Jihadist, see Jihad

Joking relationship, 604, 625,
648

Kaba, Fode, 7
Koelle, Sigismund, 48, 50, 389,
440

Labile, see lability

Lability, 166-167, 558, 564

Lake Chad, 655

Landlords, 9-11, 319, 600

Landlord-stranger
relationships, 600

Landuma, 417

Language community, 9-13,
49,291

Language death, 49

languages of religious
explanation, 609, 610,
618

Latin script, 61, 99, 483, 605,
611, 612, 617, 618, 670,
671

Lexifier, 132

Liberated Africans, 601

Lingua franca, 191, 263, 388,
417, 579, 598, 601, 518,
636, 637, 649, 671

Lingua-creolization, 598

Lingua-pidginization, 598

Lingu kristoy, 150

Literal alliterative
agreement, 510

Logophoricity, 13,170, 356

London Poors, 600

Luso-Africans, 596

Macro-Sudan belt, 13, 444,
571

Mainline events, 404, 409, 416

Mali Empire, 52,153, 438

Mama Jombo, 11

Mande expansion, 595

Mande-speaking groups, 595

Manding empire, see Mali
Empire

Mane invasions, 437, 439

Maroons, 600

Maroua, 654-658, 660, 662

Matrilineal, 11, 211, 238, 319,
595

Matrilineality, see matrilineal

monolingual, 4,5, 10,11, 12,
57,131, 150, 264, 319, 617,
636, 637, 640, 641, 651,
652, 687

Monolingualism, see
monolingual

Mourides, 606, 609, 611,
614-616

Multilingual, 4-14, 49, 54, 55,
57, 61,131, 150, 151, 172,
211, 213, 214, 216, 263,

264, 266, 319-20, 325, 388,
654, 660, 688-699
Multilingualism, see
multilingual
Multiple suffixation, 571, 573,
574

Non-canonical passive, 567-8

Nova Scotians, 600

Number system, anthro-
morphic, 14, 245, 335,
457

Oblique passive, 567,568

Patrilineal, 11, 211, 238, 319,
595
Patrilineality, see patrilineal
Patrimonial
deixis, 11, 689
language, 10-1, 14, 211-12,
289, 319-20
model, 11, 603
Plural
associative, 160, 471, 479
calculable, 297-8, 312
collective, 32,136, 486, 493,
498, 499, 500, 513
count vs. uncountable, 465
countable, 32, 244, 330

uncountable, 465,497, 514
Postcolonial nation, 602-603
Prenasalized plosives, 134-5,
145

Principle of phonology free
syntax, 424

Protasis, 404

Quotative, 170, 360, 363
Qur’anic schools, 605,
607-611, 615, 617-618
Vowel harmony
regressive, 173,182
roundedness, 348

Repertoire, linguistic, 7, 12,
41, 61, 150, 212, 290,
309, 321, 618, 622, 635,
650, 659, 688, 689-690,
693-696, 697, 698, 699

Roman script, see Latin script

Shrine, 10, 11, 238
Slavery, 49, 637, 600
abolition of, 600

Small-scale multilingual, 9,
14, 49, 236

Small-scale multilingual-
ism, see small-scale
multilingual

PERSON AND SUBJECT INDEX

Sociative causative, 560, 573,
575

Socio-creolization, 599

Sociocultural creolization and
pidginization, 599

Sociolinguistic space,
688-689, 691-694, 694,
695, 696, 697-699

Socio-pidginization, 599

Speech community, 9-11, 97,
150, 263, 309, 693

Sprechhaltung, 435

Strangers, 9-11, 319, 600

incorporation of, 600

Subject pronoun
inversion, 662-664

Sub-Saharan fragmentation
belt, 3

Substrate, 132, 146

Sudanic belt, 13

Sufi orders, 606, 611, 616

Sunjata Keita, 153

syllabic nasal, 135, 155

Taboo, 13, 25,104, 625
Talismans, 608

Tall, Al-Hajj Umar, 606
Temporal domain, 407
Thematic vowel, 139-40
Tijaniyya, 606

Time reference, 137, 139,
141-2, 151
Time region, 407-409
tonal polarity, 175,178
Tone
floating, 349
grammatical, 398, 414
Touré, Ahmed Sékou, 413
Transethnic
(pidgin) potentials of
creolization, 604
identity, 602, 604
Translanguaging, 5, 12, 650
Traore, Tiramakhan, 153
Tritransitive
construction, 362

Verb subject index
(VsI), 293-4, 299-300,
304

Vigesimal, 224, 273, 298, 335,
457

Wolofal, 61,611-615, 618
Wolofization, 49

Zero-copula, 275,276
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Arabic, 61, 62, 68, 99, 100, 104,
331, 418, 605-612, 614,
615, 617, 618, 626, 637,
641, 654, 655, 658, 660,
670, 687

Bambara, 137, 146-7, 153,511,
591, 635, 636-7, 640-1,
645, 647, 648-9, 650

Bantu, 18, 31, 37, 43, 46, 50,
56, 120, 132, 146, 464-7,
484-5, 522, 535, 541, 549,
550, 559, 561

Bapen, consonant mutation
in, 584

Bayot, 213,320, 695

Bedik, 173,583, 621, 628, 632,
633, 634

Berber, 619

Betawi, 597

Biafada, consonant mutation
in, 584-585

Cangin, 463, 468, 482, 588
Capeverdean, 132, 142-8
Creole
ABC Upper Guinea
Creoles, 146-7
Insular Upper Guinea
Creoles, 146-8
0ld Continental Upper
Guinea Portuguese
Creole, 148
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Language index

Proto-Upper Guinea
Portuguese Creole
(proto-UGPC), 132,
143-4,147-8

versus Krio, 597-598

Dutch, 132, 146-7

Eastern Nyun, 307
Ejamat, 238
English, 61, 65, 76, 83, 136-7,
139154, 309, 690, 694,
695-696
English-based creole
languages, 595

Floupe, 238

Fon, 147

French, 4, 7, 14, 38, 61-2,
70, 92, 96, 134, 138, 144,
148-51, 154, 172, 238,
264, 265, 266, 295, 297,
307-9, 346, 690, 691, 694,
695-696, 697-698

Ganoore, 621, 622-4
Gubaabo/o, 7,149
Guhaaca, see Kasanga
Guhaja, see Kasanga
Guinea-Bissau Creole
(GBC), 131-2,146-50
Guflaamolo, 269
GuPuy, see Kobiana

Igo, 478
Jaad, 463,469, 479-482

Karon, 191
Kasa, 191, 239
Kasanga (Guhaja,
Guhaaca), 263, 289,
318,320
consonant mutation in, 581
Kikongo, 147
Kobiana (Gufuy), 289, 320,
463, 469, 475
consonant mutation
in, 581-582
Konyagi, 173
consonant mutation
in, 583-584
Koré, 631
Krio, 601
Kru, 412
Kulango, 478
Kwa, 132,146
Kwataay, 197

Landuma, 417
Lebu, 61,74, 80,579
Limba, 598

Liggu kristoy, 150

Manjaku, 150, 346
Mankanya, 150, 291, 296, 306,
309, 346

Mende, 160, 598,599
Meénik, see Bedik
Munik, see Bedik

Ndut, 463, 480-482
Niger-Congo, 141, 145, 291,
296, 304

Palor, 96
Papiamentu, 132, 143, 145-7
Pepel, 346
Petite Cote (Senegal), 20, 61,
132,617
Pidgin, 143-4, 147,598
Portuguese, 6,7, 38, 40, 131-4,
136-7, 139-41, 143-50,
154, 263, 295, 308-9,
318-20, 371, 607, 618, 656
on the West African
coast, 596
Portuguese-based creole
languages, 596

Saafi, 463, 479, 481
Seereer, 67,96, 154, 388
consonant mutation
in, 586-588

writing in, 616-618
Sereer, see Seereer

Soninke, 154

Soso, 388, 389, 392, 394, 395,
417, 418, 419

Sparlish, 132, 144, 146-7, 690,
694, 695, 696






